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Abstract

This thesis examines techniques and strategies for translating military terminology and cultural-
historical realia of World War II through the Ukrainian translation of Susan Elia MacNeal's novel "The
Last Hope." The research analyzes a complex system of historical realia including Nazi organizational
terminology, ideological concepts, British intelligence terminology, civilian wartime life realia, and
cultural references. The study identifies five primary translation strategies: transcription for unique
historical concepts, calquing for terms with transparent internal structure, functional equivalents for
established military concepts, descriptive translation for culture-specific concepts, and combined
techniques for multi-component realia. Special attention is given to translating Nazi euphemisms, which
require preserving original stylistic coloring to understand mechanisms of totalitarian propaganda.
Frequency analysis of terms demonstrates strategic distribution of realia: high-frequency terms create
plot foundation, medium-frequency terms provide context, and low-frequency terms add historical
weight at climactic moments. The research confirms that effective translation of military-historical realia
requires not only linguistic competence but also deep understanding of historical context and cultural
peculiarities of the epoch. The results have practical significance for theory and practice of translating
historical fiction, while the developed typology of translation strategies can serve as a methodological
foundation for further research in this field. The study reveals that translation of historical realia
constitutes complex cultural mediation that shapes how historical memory is transmitted across
linguistic boundaries, demonstrating the social responsibility inherent in translating works dealing with
traumatic historical events.

Keywords. Translation of realia, military terminology, historical fiction, World War II, translation
strategies, cultural-historical realia, ranscription, calquing, functional equivalents, Nazi terminology,
British intelligence, euphemisms, frequency analysis, historical authenticity, cultural adaptation.

AHoTanis

VY auniomHIA poOOTI OCHIIKYIOTbCS TEXHIKM Ta CTpaTerii mepekiaay BiMCbKOBOT TEPMIHOJIOTIT 1
KyJIbTYPHO-ICTOpHYHUX peaiiil Jpyroi cBiTOBOI BiffHM Ha MpPUKIai YKPATHCHKOTO MEpEeKIagy poOMaHy
Corozen Enii Maknin «The Last Hope». PoOota anamnizye ckiagHy cUCTEMY ICTOPUYHMX peallid, 1110
BKJIIOYAE HALIMCTCHKY OpraHi3aliiiHy TEpMIHOJIOTiIO, 1JEOJIOTIYHI  KOHILIENTH, OpUTAHCBHKY
PO3BIIyBaJIbHY TEPMIHOJIOTIIO, peasii IUBIIBHOIO BOEHHOrO MOOYTYy Ta KyJIbTYpHI pedepeHIii.
JlociiKeHHsT BUSIBIISIE M'ATh OCHOBHUX IMEPEKJIaJallbKUX CTpaTerii: TPaHCKPUIILIIO A YHIKaJIbHUX
ICTOPHUYHHUX MOHSTh, KAJIbKYBaHHA JJIs1 TEPMIHIB 3 PO30POI0 BHYTPIIIHBOKO (POPMOIO, PyHKIIIOHAIbHI
€KBIBAJICHTH JUIsl YCTAJIEHUX BICHKOBUX KOHIIETITIB, OMIMCOBHM MEepeKIa Ui KYJIbTYPHO-CIIeU(pIUHUX
MOHATh Ta KOMOIHOBAaHI TEXHIKHA /Jisi 0araTOKOMIOHEHTHUX peamii. OcoOnuBy yBary NpHUIIIIEHO
nepeKaaay HaIUCTChKUX eB(eMi3MiB, SIKI BUMararoTh 30€peKEeHHS OPUTIHAIBHOTO CTHIIICTHYHOTO
3a0apBieHHs [UId PO3YMIHHA MEXaHI3MIB TOTAJITapHOI MpomnaraHad. YacTOTHUH aHalli3 TEpMiHIB
JEMOHCTPYE CTpaTEeTIYHUN PO3MOJIII peaTiii: BUCOKOYACTOTHI TEPMIHU CTBOPIOIOTH CIOKETHY OCHOBY,
CepeHbOYACTOTHI 3a0€3MeUyI0Th KOHTEKCT, HU3bKOYaCTOTHI HA/1al0Th ICTOPUYHOI Bar B KyJIbMiHAIIHH1
MOMEHTH. JlocnmipkeHHs MIATBEpAXKYyeE, 10 e(eKTUBHMI Nepekisal BiCbKOBO-ICTOPUYHUX peaiil
norpedye He JHMIIe JIHIBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, aje i IIHMOOKOro pO3yMiHHS 1CTOPUYHOTO
KOHTEKCTY Ta KyJIbTYpPHHX 0COOIMBOCTEN ernoxu. Pe3ynbraTi MatoTh MpakTUYHE 3HAUEHHS JUIs Teopli Ta
NPaKTUKU MEpeKIIaay iCTOPUYHOI XyAOKHBOI JIITepaTypH, a po3po0iaeHa TUIIOJIOTIS MepeKIaalbKux
CTparerii MOXKe CIyTyBaTH METOAOJIOTIYHOIO OCHOBOIO TS TIOAANBINNX JOCIIIKEHB y i cdepi.

Kurouosi cioBa. Ilepexman peaiii, BificbkoBa TEpMIHOJIOTs, ICTOPHYHA XyI0XKHS JiTeparypa, Jpyra
CBITOBA BiifHa, MEPEKIIaJalbKi CTpaTerii, KylIbTYpHO-ICTOPHYHI peaii, TpaHCKPHUIILis, KaJlbKyBaHHS,
(byHKIIIOHATIBHI €KBIBAJICHTH, HAIIUCTChKA TEPMIHOJIOTISI, OpUTaHChKa PO3BijKa, eBPeMi3MH, YaCTOTHUI
aHasi3, ICTOpUYHA aBTEHTHYHICTh, KyJIbTYpPHA a/IalTallisl.
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INTRODUCTION

Current state of research on the translation of military — historical terminology reflects a vibrant
interplay between theoretical debates and practical case studies, emphasizing that translation in this
domain is far more than the mere substitution of words. With the interest to military literature, it becomes
very important area of translation studies.

Recently, special attention was given to World War 11, its lessons, its events and personalities attracted
very big audience. Though, not only scientific or documentary literature but lots of fiction works
appeared on the book market.

Before, the authors, who wrote about wars, and especially about World War Il were preferably men,
nowadays, feminist literature about war becomes more and more popular.

Susan Elia McNeill is one of the above mentioned, an American writer known for her series of historical
detective novels about Maggie Hope. She gained literary recognition for her ability to integrate real
historical events into a fictional plot, combining an analytical approach with vivid artistic imagery.

Though, The Last Hope, chosen for the current project, is part of a series about Maggie Hope, a
talented woman who works for British intelligence during World War II. The work combines elements
of a thriller, historical novel, and spy drama, creating a vivid and rich narrative filled with military
terminology and historical allusions.

The relevance of the translation project of Susan Elia McNeill's novel The Last Hope lies in the
need to highlight a unique work of art that represents the military-historical theme of World War II
through the prism of artistic narrative. The project not only fulfils a linguistic function, but also
contributes to a deeper understanding of historical events through a cultural lens.

The object of the study is military-historical terminology as a linguistic phenomenon, and the
subject is the specifics of its reproduction in the Ukrainian translation of the novel The Last Hope.

The aim of the study is to translate the text of the novel while preserving the historical accuracy
and stylistic expressiveness of military-historical terms.

The objectives of the study are:
- To translate fragments of the text from English into Ukrainian, taking into account historical
and cultural specifics
- To identify and classify key elements of military-historical terminology;
- To analyse the translation strategies used: literal translation, functional equivalents,
transliteration;
- To evaluate the effectiveness of the chosen strategies through a comparative analysis of the
original and the translation.
The research material is Susan Elia McNeill's novel The Last Hope: A Maggie Hope Mystery, which
contains 40,902 characters with spaces in English. The translated material consists of 40,657
characters with spaces in Ukrainian.
The work consists of an introduction, a main part, which includes a translation and an analytical
section, conclusions and a list of sources used.



Chapter 1. Translation of The Last Hope by Susan Elia MacNeal

Source text

Prologue

July 1943

General Walter Friedrich Schellenberg, cigarette dangling
from the corner of his mouth, raced his black Mercedes coupe
through the dense pine forest and then up the cobblestone drive
to the gates of the looming castle. Only that morning, he’d been
at his desk in Berlin when he’d received word Reichsfiihrer
Heinrich Himmler wanted to see him. No reason had been given
and none was needed. When the Reichsfithrer asked for
something — anything — it was done immediately.

Schellenberg knew Wewelsburg well; Himmler had taken
over the Renaissance castle early in the Nazis’ rise to power. It
was to be his own vision of Wagner’s Parsifal, the place where
he would raise up a new order of Teutonic knights, a brotherhood
of the «racially pure. «

Over the years, Himmler had fashioned it as his personal
lair and a shrine to the SS elite. There was an enormous dining
hall inspired by stories of King Arthur and the Knights of the
Round Table, complete with inscribed silver plates and special
chairs with hand — carved names.

Schellenberg had always questioned Himmler’s obsession
with a British king who fought Saxon invaders, but he was too
politic to ever bring it up. Nor did he ever comment on what he
thought of as Himmler’s interest in the occult, astrology, and
ancient Aryan history.

Because Schellenberg had grown up in the Saarland, a
German region on the French border, he spoke both German and
French fluently. His mastery of French, and his astonishing
facility with other tongues — not tomention his ambition and

TL Translation

IIpoJior

Jlunens 1943 poky

I'enepan Bansrep @pinpix Lllemtendepr i3 nurapkoro, mo 3Bucaia 3
KyTOUKa pOTa, MuYaB Ha CBOEMY 4YOpHOMY «Mepceneci» Kyle TIyCTHM
COCHOBHIM JIICOM, a MOTIM OpPYKOBAaHOIO JOPOTOI0 JI0 BOPIT 3aMKy. Toro
panky BiH 1me OyB 3a cBoiM crosoM Yy beprini, koau oTpumaB
MOBIJIOMJICHHS, IO Horo xode Oauntwm peixchropep lenpix [immiep.
[Ipuunnu He Ha3BajiM, aje BoHa i He Oyna motpibHa. Komu peiixcdropep
IIPOCHUB PO MIOCH «Oy/ab — 1110» 100 11€ BUKOHYBAJIOCS HETAIHO.

ennen6epr no6pe 3naB BepenbcOypr. ['immiiep nepedpas Ha cebe
el peHeCcaHCHMIA 3aMOK Ha IMOYaTKy MPUXOAY HAIUCTIB 70 Biaau. Bin MaB
CTaTH #oro BilacHUM BarHepiBcbkuM «llapcidamem» —  wmicuem, ae
peiixcdropep CTBOPUTH HOBHH Op/AEH TEBTOHCHKHX JIMIAPiB, OpaTrcTBO
«pPacoBO YHCTUX.

3 poxamu ['immiep meperBopuB BeBenbcOypr Ha cBoe ocoOucre
miro 1 catuHO s emith CC. YV 3amky Oyna Benmude3Ha inaibHS,
HaTXHEHHa JIETeHJaMH TTPO KopoJist ApTypa Ta nmnapis Kpyrioro cromy, 3i
CpiOHMMH TapijKaMHM, Ha SKUX Oyl BUTpaBipyBaHi IMEHa, 1 CrieliaIbHUMHU
CTUIBLISIMM 3 BUPI3b0JI€HUMHU BPYUYHY TaOIUUYKaAMH.

HlennenGepr 3aBXIu CTaBUB MiJ CYMHIB ofepxumicTe ['imMmiepa
OpUTaHCBKUM KOpOJIEM, SIKHH OOpOBCS 13 CaKCOHCHKMMHM 3arapOHHUKaMH,
asie OyB Ha/ITO 00EpEXXHUM, 100 KoM — HeOy/Ib MOPYIIyBaTH 110 TeMy. Bin
TaKOK HIKOJIM HE KOMEHTYBaB 1HTepec ['iMmiiepa 10 OKyIbTU3MY, aCTPOJIOTIi
Ta JaBHBOI apifiChKOi iCTOPII.

Ockinpku Hlennentbepr Bupic y Caapi — HIMEUBKOMY pErioHi Ha
¢GpaHIly3bKOMY KOPJIOHI — BiH BUIBHO PO3MOBISB HIMEIBKOIO Ta
dpaniy3pkor0 MoBamu. Moro BONOMIHHA (PAHILY3BKOI0, JUBOBIKHA
3[IaTHICTH 10 OMaHyBaHHS 1HIIUX MOB, aMmOillii Ta KMITJIHBICTh JOTIOMOTTIN
oMy BCTyNHTH 10 HaucTchKoi mapTii. Cam Pelinxapn ['einpix 3aBepOyBaB



acumen — helped his entry into the Nazi party. Reinhard Heydrich
himself had recruited Schellenberg from the University of Bonn,
where he’d been a member of a far — right fraternity and studied
law. And under Heydrich’s mentorship, he rose quickly to the top
of the Sicherheitsdienst, the SS intelligence agency known as the
SD. It was different from, and often in competition with, Wilhelm
Canaris’s more conventional military intelligence service,
Abwehr.

Before leaving Berlin, Schellenberg had carefully donned
his black dress SS uniform, including the Iron Cross First Class
medal pinned at his throat. A slim man in his early thirties, with
thick hair brushed back from a broad forehead and large, wide —
set eyes, he was aware of the power of the uniform. He used it
alongside his devastatingly charming smile — despite the long
white duelling scar on his cheek.

But while he looked the part of a conquering Nazi hero, on
his left pinkie was a large gold signet ring containing a cyanide
capsule. Just in case.

The war, now spread across the globe, was unravelling for
Germany. Hitler’s glory days of the late thirties and early forties
were a memory. The Soviets had stopped the German advance at
Stalingrad and forced the Sixth Army to surrender. Hamburg had
burned to the ground in a devastating air raid. The Germans had
been defeated brutally in both North Africa and Italy. At the end
of the Casablanca Conference in Morocco, the Allies had
announced their decision to accept nothing less than the
unconditional surrender of the Axis. Most of the Nazi leaders had
realized winning the war was no longer a possibility.

While a few still dreamed of a devastating new weapon — a
fission bomb or long — range ballistic missile — most had given
up hope. They knew it was just a matter of time before the Allies
invaded France. And with the Soviets pushing relentlessly toward
Germany, the situation would soon become dire.

fioro 3 bouHchkoro yuiBepcutery, ae Ilemnenbepr OyB wieHOM
yabTpanpaBoro OparcrBa i BuuaB npaBo. Ilix HactaBHuTBOM Ieiiapixa
BiH IBUJKO MigHsABCS Ha BepunHy Sicherheitsdienst (CI), po3BigyBaibHOl
cryx6ou CC, 1o Bizpi3HsUTacs BiJl TPaIWIIMHINIOI BIHCHKOBOI PO3BIJIKH
AGBepy, ouonroBanoi Binerensmom Kanapicom.

[Tepen Bia'izmom i3 bepmina Illennen6epr o6epekHO ONSATHYB CBOIO
qopHy Gopmy CC, BKIIOYHO 3 MEJAILTIO 3aIi3HOTO XpecTa MepIoro Kiacy,
MPUKPITIIICHOIO 0 KoMipa. XyIopJIsIBUN YOJIOBIK OJM3bKO TPUALSTH POKIB,
13 TYCTHM BOJIOCCSIM, 3a4€CaHUM Ha3a]l i3 HIMPOKOTO YOJIa, Ta BEITHUKUMH,
IIMPOKO PO3CTABIEHUMH OYMMa, BiH UYyJAOBO PO3YyMIB CHIIy, SIKy Hajae
yHipopma. BiH KopucTyBaBCS LUM, JOMOBHIOKOYHM HUILIIBHO YapiBHOIO
MOCMIIIIKOIO, MIOTIPH JOBTUN OLIKHN HIpaM Bif yelli Ha MIOIIi.

Ane, xoua lllennenOepr BumsiiaB ik repoil HaIUCTCHKOI €MOXH, Ha
fioro niBoMy Mi3uHIII OyB BEJIMKUN 30JIOTHI MEepCTEeHb — IeuaTka 3
Karcysoro mianiay. [Ipo Besik BUImaaok.

Biiina, o oxonmia Bech CBIT, HIuia He HA KOpucTh HiMeuunHi. JIHi
TITIEpIBCHKOI CNaBH KIHIA TPUIISATHX — IIOYATKy COpPOKOBHX POKIB
3aUIIMInCs B MUHYIoMy. PajsHebkuii Coro3 3ynmMHHUB HIMELBKUN HACTYII
nig Craniarpaaom 1 3mycus lllocty apmiro kamitynatoBatu. ['amOypr 3ropis
JI0TJIA MiJ] Yac HUILIBHOTO MOBITPSIHOTO HanboTy. HimIli 3a3Hamu »opcTokoi
nopasku Ak y IliBHiuHI Adpuui, Tak 1 B Irami. Hanpukinmi
Kacabnankcpkoi KoH(epeHIii B MapOKKO COIO3HUKH OTOJIOCHIIU PO CBOE
pIIIEHHSI HE MPUWMaTH HIY0Tro, OKpiM 0e33acTepeKHOI KamiTyIsiii KpaiH
Oci. Binb1IicTh HAIIMCTCHKUX JIIAEPIB 3pO3yMLIIH, 1110 IepeMora y BiliHi Bxke
HEMOXKITUBA.

Xoua Jiesiki 3 HUX yce 1€ MPisUId PO HOBY PyHHIBHY 30pot0 — O60MOy
Ha OCHOBI MOJULYy aTOMHOrO sipa abo OaliCTUYHY pakeTy JajlbHbOTO
paniycy aii — OUIBIIICTB yXKe BTpAaTHIIM HaAi0. BoHM 3Hamu, 110 1€ Juie
MTUTAHHS Yacy, KOJIU COFO3HUKHU BTOPTHYTHCA 10 DpaHIlii. A 3 onsiay Ha Te,
mo Pansucekuit Coro3 HEBNMHHO MpocyBaBcs a0 Himewuwnwu, cutyanis
He3a0apoM CTaHe KaTacTpo(idHOIO.

HabGmmxkatouncs 10 3amky, lllemienOepr moMiTUB JOBri YepBOHI
Mpanopu 31 CBAaCTHKOIO, SIKI KOJIMCh TaK ropio TPINOTUIM Ha 3aXiTHOMY



As Schellenberg approached, he noted the long red
swastika flags, which had once snapped so proudly in the western
breeze, were now still. The castle, with its striking thick stone
walls, narrow slit windows, and turrets, looked more like a prison.
At the sentry box before the castle’s moat, two SS officers waved
for Schellenberg to stop.

He hit the brakes, rolling his eyes at the ornate lightning —
strike SS runes carved into the gate’s stonework. A sergeant
approached the driver’s side, clicked his heels together, and
saluted smartly.

«Heil Hitler! «

Schellenberg rolled down the window and returned a salute
with less enthusiasm.

The guard peered into the car. Beside him was a large —
jawed, muscular Alsatian, teeth bared, that was pulling on a black
leather leash.

«General Schellenberg, Reichsfiihrer Himmler is expecting
you. «

The sergeant was also in dress uniform, his empty jacket
sleeve pinned to hide his missing left arm.

«He’s asked me to escort you to the west wing. The
corporal will attend to your vehicle. Follow me, sir. «

Schellenberg exited the car, cracking his neck and
stretching his arms after the long ride from Berlin. The air was
charged; a cold front was moving in. He gazed up at the high
stone walls of the castle, its three phallic towers covered in long
red banners, glowing like coals in the late afternoon gloam.

«Subtle,» he said under his breath, spitting his cigarette to
the gravel, grinding it under the heel of his well — polished boot.
«So very subtle.»

«General?» the sergeant called back over his shoulder.
«Did you say something?»

Schellenberg shook his head and followed.

BITpi, a TeTep HEPYXOMO 3BHCAIU. 3aMOK i3 Or0 BpayKatOUuMMH TOBCTHMHU
KaM'sHAMHU CTIHAMM, BY3bKUMHU IIIJIMHHMUMH BIKHAMH ¥ OariTouykaMu
OinpIIe HaraayBaB B S3HUINO. binst BapTOBOi OynkH mepen poBOM 3aMKy
nBoe ececiBiiB MaxHyau [llemtenbepry, o0 BiH 3yITHHUABCS.

[IlennenOepr HATUCHYB HA rajibMa W 3aKOTUB O4Yl HA BUTAJIUBI
OJMCKaBUYHI €CECIBChbKI pyHH, BUPI3bOJICHI Ha KaM SHIH KJIaiii BOPIT.
CepsxaHT MiAIAIIOB 10 BOAIMCHKOrO OOKY, KJIalHYB Migbopamu i BianaB
YeCTb.

« Xauins Litiep!»

[lennenbepr omycTHB BIKHO W BiJAMOBIB HA MPUBITaHHS 3 TIOMITHO
MEHIITUM €HTY31a3MOM.

Oxoponenb 3a3upHyB y mamuHy. [lopyu i3 [lennenGeprom cumis
€JIb3acelb 13 IMUPOKUMH IIeJIeaMt, M’ I3UCTHH T1eC, SIKUH TPI3HO OTOJIIOBAB
3yOHU, TATHY4YH 32 COO0I0 YOPHUIM MIKIPSHUI MOBIACIb.

« I'enepane lllemnenbepr, Bac yekae peixchropep ['immtep.»

Cepxanrt, akuii Takox OyB y mapajaHiii ¢popmi, IPUKPUB MOPOXKHIN
pyKaB mijpKaka, Io0 MpUXoBaTy BiZCYTHIO JIBY PYKY, IPOJIOBKHUB:

« BiH Haka3aB MeHI MpoBecTH Bac A0 3axigHoro kpuia. Kampan
nondae mpo Bairy mamuny. CraigyiTe 3a MHOIO, Cep. «

[lennenOepr BUNUIIOB 13 MAalTUHU, TOTATHYB IIHIO i PO3IM’SIB PYKH
miciist 1oBroi foporu 3 bepiina. Y moBiTpi BiguyBagacs Halpyra: HaCyBaBCst
XOJoAHUN (poHT. BiH MonuBUBCS Ha BUCOKI KaM’siHI CTIHM 3aMKY 3 TPbOMa
BEXKaMH, CXOXKUMHU Ha (pasiyHl CUMBOJIH, 1 JJOBT1 YE€PBOHI MparnopH, o B
CYTIHKaxX 3[aBajluCsl TaKMMHM, HIOM iXHI TKAaHMHU TJIIOTh >KapUHaAMH Y
CYTIHKAaX MI3HbOTO BEYOpa.

« BwutoHueHO, npoOypmori Illemienbepr cobi mix Hic,
BUILJILOBYIOUM IIMTApKy HA TIpaBiil 1 po3THparouu ii mig KaOIykoM CBOTO
n00pe BiAMONIIPOBAaHOTO YepeBUKa. «Jly>ke BUTOHUEHO.

« I'enepane? — o03BaBCs CepxaHT yepe3 ioro miede. — Bwu mjock
CKazanu? «

[Iennenbepr mMOXUTaB TOJIOBOIO M MIMIOB CI1IO0M.

Bcepenuni 3amMKy nmanyBaia THILIA, HeMOB y MoHacTupi. [Ipoxonoane,
BOJIOT€ MOBITPSI MaxJIo MIicHABUMHU rodeneHamu. lllemnenGepra 3anummnm



Inside, the castle was silent as a monastery, and the cool,
damp air smelled of moldering tapestries. Schellenberg was left
in an oversize sitting room in the first tower, lit from above by an
iron wheel chandelier. The dark oak furniture was heavy; a large
sword collection covered the thick walls.

He looked up at the Fiihrer’s portrait, hung in the place of
honor over the fireplace’s mantel. The Standard Bearer portrayed
a young and suspiciously handsome Hitler in profile as a
medieval knight, on horseback and wearing shining armor,
carrying the SS flag. On the stone floor in front of an empty stone
hearth, a skinned lion grinned up at Schellenberg with yellowed
teeth, glass eyes glinting. The general crossed his arms and faced
the lion, meeting its eyes, taking its measure.

Through the mullioned windows, he could hear the
rumbling engines of fighter planes flying low — American, by the
sound of them, probably on their way to Berlin. Everything
shook, and the overhead lights flickered.

He took a swastika — engraved platinum case from his
breast pocket, selected a cigarette, and lit it, blowing out a
succession of rings that rose and dissolved over the painted
Fiihrer’s head like vanishing halos.

«No cigarettes!» Heinrich Luitpold Himmler snapped.

His reedy voice, with its light Bavarian twang, echoed in
the tower room.

The Reichsfiihrer was short, and now almost frail, his
hooded eyes magnified by round glasses. He had a receding chin
and small, delicate hands.

Unlike Schellenberg, he was in mufti, wearing a dark gray
chalk — striped wool suit and heavy gold watch, his hair parted
severely and brilliantined in place.

For someone who revered warriors and knights in shining
armor, Himmler appeared the opposite, looking more like the
chicken farmer he’d once been than Hitler’s right — hand man.

y BEJIMKIH BiTaJbHI B MEPIIIiid BEXKi, OCBITIACHIHN 3BepXy 3aJ1i3HOIO JIFOCTPOIO
y dopmi koneca. Mebmi 3 TeMHOrO J1y6a Oyaud BaXKKMMH, a TOBCTI CTIHH
MpUKpalIajga BeJIrKa KOJCKI[isl MEUiB.

I'enepan 3ynuHWB mormisg Ha mopTperi (ropepa, MO0 BHUCIB Ha
MOYECHOMY MICIIi HaJ KaMmiHHOIO monuiero. Ha momotHi 300paxeHo
MOJIOZIOTO ¥ migo3piio BpomauBoro [imiepa B mpodinb, sK
CEPeAHbOBIYHOTO JMIAPS, IO BEpXH Ha KOHI y ONMCKydux oOnagyHKax
tpuMae nparnop CC. Ha kaM’siHii 111031 1iepea MopoKHIM BOTHHUIIEM 10
HlennenGepra mocMixaBcsi BUIIKIPEHHIA JIEB 13 MOKOBKIUMH 3yOamu i
OJMMCKY4YMMH CKJITHUMM oduKMMa. ['eHepan cXpecTHB pyKU Ha Irpylsx 1 cTaB
nepes JIEBOM, 3yCTPIBIINCH i3 HUM THOIVISIOM, YBRKHO OTJISTHYBIIH KOXKHY
JeTalb.

Kpi3b 3ackiieHi BikHa Oys0 YyTH TYPKIT IBUTYHIB BUHHUIIYBaYiB, SIKi
JETIIM HU3bKO. 32 3ByKOM MOXHa OyJ0 370TafaTucs, 10 1€ aMepuKaHIli,
HMOBipHO, pssiMyBaiu 10 beprina. [1ix HoramMmu 3aMoK Jieb 3ApUTHYBCS, 1
Bropi 3aMepEeXTiJIi BOTHI.

HlennenGepr BUTATHYB i3 HArpyIHOI KUIIIEH] IUTATHHOBUI OPTCUTAP
31 CBaCTUKOIO, JICTaB LIUTApKYy i 3amaiuB ii. Bumyckaioun Kbl AUMY, BiH
CIOCTEPIraB, IK BOHM 3[1iManucs i MOCTYOBO PO3YMHSUINCS HAJl TOJIOBOIO
HaMaJIbOBaHOTO (ropepa, MOB IIPUMapHI HIMOU.

« YXKomHux murapok! « — pi3ko MpoJyHaIo.

I'enpix Jlroitnonsa I'immiep 3aroBopuB CBOIM TOHKHMM TOJOCOM 13
JeTKUM 0aBapChbKUM aKIEHTOM, L0 BIJUTYHIOBAaB Y KIMHATI BEXI.

Peiixcropep OyB HEBHCOKOTO 3pOCTy i Maiike KBOJIUU. Horo oui,
CXOBaHi 3a KPYIIIMH OKYJISIPAMH, 3/IaBAJIACS HETPOTIOPIIHHO BETHKHUMH.
Bin maB BTrHYTE MiAOOpIAAs i TEHIITHI, Maii’Ke TUTSUl PYKH.

Ha Bigminy Bin Hlennen6epra, I'immiep OyB y IIUBIILHOMY: TEMHO —
cipuii BOBHSIHMH KOCTIOM Y TOHKY CMYXKY, BaXKKHUH 30JI0TUI TOJUHHUK Ha
3am’sicti. Moro Bomocest GyiI0 CTporo po3iieHe Ha PO i GNMIATO Bix
(biKCYI040ro Kpemy.

JUia monuHM, fKa [IaHyBajla BOIHIB 1 JMIApPIB Yy OJMCKY4YHX
obmanyHkax, ['iMMiep BUIVISAAaB 30BCIM 1HAKmIe — OUIbIIE CXOXKHUM Ha
Kypsiuoro (pepmepa, IKUM BiH KOJIUCh OyB, HIXK Ha MpaBy pyKy [iTiepa.



«I beg your pardon, Reichsfiihrer,» Schellenberg said
smoothly, bowing and clicking his heels. His smoking had been
no mistake, though.

While Schellenberg and Heydrich had been on a first —
name basis, Himmler treated Schellenberg formally. Himmler
had never once, even after so much time, uttered his colleague’s
Christian name. To retaliate, Schellenberg liked to infuriate the
Reichsfiihrer with his smoking. He crushed out the cigarette in a
large silver cup, evocative of King Arthur’s Holy Grail.

«How may I be of service?»

Himmler gave a smile that never quite reached his eyes.

«Walk with me,» he ordered the younger man. «We’ve
much to discuss.»

Schellenberg followed. He was used to humoring the
Reichsfithrer on various subjects, from poultry rearing to the
Ahnenerbe organization to Vril theory. This would be no
different, he assumed.

—Himmler led the way down damp halls to the North
Tower, where the grand SS Generals’ Hall stood empty. Their
footsteps echoed on the stone floor asthey walked to the still —
unfinished space. The consecration hall was dimly lit, a single
bulb hanging from a wrought — iron fitting. Somewhere, water
dripped steadily into a bucket.

The Reichsfiihrer stopped at the room’s center, in front of
the place where an eternal flame was planned. Spears of light
slanted down through narrow slits onto the twelve seats set into
the walls, one for each elite SS member. Overhead, a swastika
extended its crooked arms. Embedded in the floor was a black
sun wheel, circled in gold plate that glinted in the dim light.

Schellenberg and Himmler stood on opposite sides, the toes
of shining boots facing alligator shoes three feet apart.

Schellenberg waited. The Reichsfiihrer closed his eyes as
if in prayer, then took a deep breath.

«IIpomry  BuOaueHHs, peiixcdropepe,» IJIaBHO  IPOMOBHUB
[lle/ieHGepr, YKIOHMBIINCH | KIALHYBIIM ITia0opamu. Moro BHOGaueHHs
Oyi10 3BUYHUM (POPMATIBHUM KECTOM, OTHAK KypiHHS HE OyJI0 IOMIIIKOIO.

Xoua Illemnen6epr i ['eitapix 3BepTamucs OAUH 10 OMHOTO HAa «TH,
lNmMiep 3aBkau TpUMaB AHMCTaHIlO. 3a 0arato pokiB 3HailoMCTBa
peiixcdropep xoxHOro pasy He Ha3Bas lllesnen6epra Horo XpuCTUSHCHKUM
iM’sM. Y BignoBige Ha 10 BimuykeHicTh LllemnenOepr mo3BoisiB coOi

npiOHI mpoBoOKallii, 1 oJHa 3 HUX — KypiHHSA B HOro mpucyTHocTi. BiH
pPO3YaBHB ITUTAPKY Y BEJIMKIH CpiOHIN yari, mo Haragysana Cesatuii [ paans
Kopouist Aptypa.

« UM MOXKY MPUCITYKUTUCA? «

liMmiiep HaTATHYTO BCMIXHYBCS, ajie MOro o4l 3ajHIIaIucs
XOJIOJTHAMH.

« XomiMo 31 MHOIO, — KOPOTKO KHHYB BiH. « Hawm € 110 o06roBopuru.

HlennenGepr Oe3 3amuTaHb MMOB cigoM. BiH yke 3BHK 10 iXHIX
pPO3MOB, SIKI 4YacTO 3MIHIOBAIMCS BiJl JIETKOBAXHHUX TeM, SK — OT
NTaXiBHUITBO YW JISUIBHICTE «AHHEHEepOe», 0 CEpHO3HUX, 30KpemMa
teopiit Bpina. Llporo pasy, mpumyckaB BiH, po3MOBa TaKOXX MOYHETHCS
HEBUMYIICHO, aJI€ 3aBEPIINTHCS YUMOCh HE3BUIHUM.

I'immutep BiB iX JOBTUMU BOJOTUMU KopuaopaMu A0 [IiBHIYHOT Bexi.
[xHi KpoKH BiTyHIOBAJIHN, CTBOPIOIOUHM THiTIOUY arMocdepy. HaperTi BoHn
3yNUHWINCA y BenuKil 3ai reHepainiB CC. 3ana Oyna nopoXHbOI0, CUPOIO
i wmaibke HemoOymoBaHOIO. €MHA JAMIIOYKa, MIABIIIEHA HAa KOBaHIN
apmarypi, ciabko ocBiTIIOBajga mpocTip. Jlech Hemomanik piBHOMIPHO
Karasa Boja.

VY nentpi 3anu Oyno Miciie yisi MaitOy THHOTO BIYHOTO BOTHIO. ThMsiHE
CBITJIO JIaMIU Tajajio Ha 12 kpicen, BOyJOBaHUX Yy TOBCTI KaM’ SiH1 CTIHH.
Koxwne npusnavanocs nis enitHoro wieHa CC. Hax HuMu nanyBasia Belvka
CBaCTHKa, 10 MPOCTATajia CBOi KpUBI PyKH, a Ha Mi/031 ONHIaIo 4opHe
COHSTYHE KOJIECO, 0OpamiIeHe 30JI0TOI0 IIACTUHOIO.

[ennenbepr 1 [imMmiiep 3ynuHWIMCS HAaBOPOTH OJHE OIHOTO, HA
BiJcTaHi TpboX (yTiB. bamckyui yopHi uepeBuku lllemnenbepra maiixe
TOPKAJIUCS aJliraTOpoBuX Tydens perxcdropepa.



«Tell me your thoughts on the current situation.»

Schellenberg inhaled.

«Most in Berlin think unconditional surrender to the Allies
would be a disaster. Especially to the Soviets. However —

« The general chose his words carefully as the water
continued to drip.

«Fighting a second front, in France, at this stage, would
be...challenging.»

«And so» — Himmler clasped his hands — « ‘total final
victory’ is no longer an option. We fight to the death in ‘total war.’
Or...»

The Reichsfiihrer seemed to force the words out with a
certain reluctance. Or was it fear?

«Germany’s only chance of survival now is to negotiate a
separate peace. We’ve known this for months, but the window of
time before the invasion’s growing smaller. If we don’t act
SOON...»

A separate peace with the Allies — minus the Soviet Union
— was something Schellenberg himself had contemplated for
some time.

«The Americans are already talking about a declaration of
‘total surrender,’ of course,» Himmler continued, his thin voice
echoing in the vast hall. «And as for the Soviets...» He shrugged.
«Well, you know what we did there.... But the British will always
see us as a lesser evil than the Communists.»

Schellenberg had seen the grim statistics coming from the
Soviet Union and knew of Nazi atrocities. He knew, better than
Himmler, how the rest of the world would react. It was only a
matter of time until the facts of the Germans’ actions came to
light. The cold, damp air was heavy; the monotonous drip
continued. «But what about Hitler?»

HlennenGepr cTOSB MOBYKH, CIOCTepirarouu. ['iMmiiep 3aruiromuB
04l, HaY€ B MOJIUTBI, 1 NIMOOKO BIUXHYB.

« CkaxiTh MeHi, II0 BH JAyMaeTe MPO CHUTYaLil0, sIKa CKIIAIACs, «
HapEIITi MOPYIINB TUIITY perxchropep.

HlennenGepr 3BayKUB KOXKHE CIIOBO, MEPII HIXK BiAMOBICTH:

« binmpmricte 'y bepnini BBakae, 1o 0e33acTepekHa KarmiTyJISIis
nepe; Cor3HUKaMu cTane karactpodoro. OcobmuBo mepen PansHcbkuM
Coro3zoM. OHaK...

Moro ronoc 3ierka 3aTux, IOKH BiH PeTeNbHO 106UpaB c1oBa. Jech
3a CHMHOI TNPOJOBXKYBaja KalaTd BOjAAd, JOJAalOuM [0 arMmocgepu
HarnpyXKeHHSI.

« bopotnba Ha apyromy ¢ponrti, y Opaniii, Ha [bOMY eTari Oyze...
CKJIa/IHOIO.

« I Tomy, — T'immiiep pi3ko MJIECHYB y JIOJIOHI, « «[IOBHA OCTAaTOYHA
nepeMora» Ounbile HE € BapiaHToM. Mu 0'eMoCs 7O OCTaHHBOTO B
«TOTaJIbHIN BiliHI». AGO...

Moro cnosa o6ipBammcs. 3maBanocs, BiH BHMOBIAB iX i3
HeOaxaHHsAM. Uu To OyB CTpax, 4 yCBIIOMJIEHHS HEMHUHYYOT0?

«Enuunit manc HiMeuyunHu Ha BIDKUBAHHS 3apa3 — II€ TIEPETOBOPHU
npo cenapatHuil Mup. MU 3HaEMO 1€ BXKe KUIbKa MICSALIB, ajle BIKHO yacy
JI0 BTOPTHEHHSI CTa€ Bce MeHIe. Ko Mu He OyeMo JisiTH HeraiHo...»

CenapaTHuif MHMp 3 COIO3HHMKAaMM — 3a BUHATKOM PaasHCbKOTO
Coro3y — OyB BapianToM, sikuii [llemienOepr Bxke 1aBHO OOMIPKOBYBaB...

«Kamitynauii», npoJoBXKyBaB ['iMMmiiep, HOro TOHKHMH TOJIOC
BI[UTYHIOBaB Yy BEIMYE3HOMY 3alil. «A 1m0 cTocyeTbes PansgHcbKoro
Corozy...» Bin 3nmu3aB meunma. «Hy, Bu 3HaeTe, 1110 MU TaM 3poOuiIn... Aje
OpuTaHIl 3aBXK/11 BBAKaTUMYTh HAC MEHIINM 3JI0M, HI’)K KOMYHICTIBY.

HlennenGepr 6ayMB MOXMYpPY CTaTHCTHKY, IO HAJAXOIWIa 3
Pansucekoro Coro3y, 1 3HaB Mpo 3BIpCTBa HalMCTIB. BiH Kkpamie 3a
I'immnepa 3HaB, K Bijgpearye permra cBiTy. Lle Oyio nuine nutaHHsIM gacy,
KoJM (paKTH Mpo JIii HIMIIB CTaHYTh BIJOMUMH. XOJIOAHE, BOJIOTE MOBITPS
OyJ10 Ba)KKMM; MOHOTOHHE KalaHHs MPOJOBXKYBanocs. «A sk xe ['itaep?»
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Himmler cleared his throat — a sign of nerves, Schellenberg
thought. «You know he would never agree to surrender. And the
Allies would never accept an offer with his name attached.»
«Then...

«Then...Unspoken words between the two men hung in the
heavy air of the crypt. During the Stockholm negotiations, the
Brits had made it clear they’d only agree to peace in the West with
the removal of Hitler from power, preferably dead. And yet, there
was a very real threat that even speaking of the assassination of
Hitler could land them in the Gestapo cellars at PrinzAlbrecht —
Strasse — or worse.

Himmler, who’d sentenced countless Germans to the
guillotine for «defeatist talk,» said finally, «We can serve
Germany or the Fiihrer — not both.»

«There are men on the inside,» Schellenberg told the
Reichsfithrer in low tones. «Career military officers — the
Wehrmacht...»

Himmler raised one hand, palm out. A look of
consternation flickered over his face. «I don’t need to know
more.»

The Fiihrer had lived with assassination threats his entire
political life, starting in 1921, when someone fired shots during a
rally at the Hofbrduhaus in Munich. Since then, there had been at
least thirty other known attempts. Hitler always attributed his
survival to «divine intervention.» Schellenberg had wondered,
with grim humor, if it were more of a deal with the devil. If so, it
seemed the bill was going to come due sooner than Hitler had
anticipated.

«We must open a new secret line of negotiations with the
British,» Himmler went on. «We still have friends there, you
know. Not just Mosley. Plenty in the House of Lords. And at
White’s and Boodle’s as well. The Duke of Westminster, for one.»

I'iMMIIep MpOYMCTHB TOPII0 — O3HaKa HEpBiB, mogymas Llennenbepr.
«Bu x 3HaeTe, M0 BiH HIKOJIW HE MOTOUTHCS HA KAIMTYJALIO. | COI03HUKH
HIKOJIM HE IPUIMYTh MTPOMO3HILII0 3 HOTO iM'sIM».

«Tomni...»

— HeBumoBieHi cioBa MiX JIBOMa YOJIOBIKAMH BUCUIN Y BaKKOMY
noBiTpi ckiemy. Iliq yac CTOKroiabMCBKHX IEpEroBOpiB OpUTaHII YiTKO
JaJId 3pO3YyMITH, IO BOHU TMOTONATHCA HA MUP Ha 3aXOfl JIMINE TMiCIs
ycyHeHnHs ['1Tiepa Bix Biagu, 6axxaHo MepTBOro. | Bce K iCHyBasa IiJIKOM
peanbpHa 3arpo3a, IO HAaBiTh PO3MOBH PO BOUBCTBO [iTiiepa MOXYTh
NPUBECTH iX JI0 miaBamiB recramo Ha [Ipunir — AnpOpexTt — mrpacce — abo
1ie Tripiie.

INimmuiep, sikuii 3aCyIUB HE3TMTYEHHY KUIBKICTh HIMIIIB 10 TUTBHOTHHH
32 «IMOpPAa3HUIBKI PO3MOBHY», HApemTi CKa3aB: «MH MOXEMO CIYKUTH
Himeuuuni abo dropepy, age He 000M».

«Y Hac € ronu BeepenuHi», — ckazaB lllemnenbepr peitxcdropepy.
«Kanposi odinepu Bepmaxry...»

I'imMiep mifHSAB OQHY PYKY, J0JOHEI Ha3oBHI. Ha iforo oGmuuui
MIpOMaiiHyB BHUpa3 nepessiky. « MeH1 He MOoTpiOHO 3HATH OUIbIIE).

®dropep KHUB 13 MOrpo3aMH BOMBCTBA BCE CBOE TOJITHUYHE JKUTTH,
nounHatoun 3 1921 poky, KOJM XTOCh BHMCTPUIMB IIiJ| 4ac MITHHTY B
Xodopoiiray3i y Mionxeni. 3 Toro dacy Oyno IIOHAaWMEHINE TPHUALSTH
IHIIMX BioMuxX 3amaxiB. ['iTiep 3aBKIM TMOSCHIOBAB CBOE BHKMBAHHSA
«OoxecTBeHHUM BTpydaHHsAM». lllemienOepr 3 TOXMypuUM TyMOpOM
3aMuTyBaB, YM He Oyno 1ie OuIblIe Yrogow 3 IUSABOJIOM. SIKIIO Tak, To,
CXOXe, paXyHOK IpHiiJie paHimie, HiX ['1Tiep o4ikyBasB.

«Mu TOBHHHI BIAKPUTH HOBY TAa€EMHY JIiHIIO TEPEroBopiB 3
OpuTaHIsAMU», — MPOAOBXKYyBaB ['iMmiiep. «Y Hac Bce 1Ie € TaM JApy3i, BU
snaete. He Tinbku Mocii. Ix 6araro B Ianati nopnis. A Takoxk y Baiita i
bymna. I'epior BectmincTepchKuid, HaTPUKIAI.

«Peiixcropep, 5...» I'iMMiiep OAMBHUBCSA HAa YOPHE COHSIUHE KOJIECO
Ha TiIo3i, a motiM 3ycTpiBes nommsaaoMm i3 [llemnenbeprom. «lmite 3a
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«Reichsfiihrer, I've — «Himmler glanced at the black sun
wheel on the floor and then met Schellenberg’s eyes. «Follow
me.» He sniffed. «I want to show you something in my office.

They walked together down a long, narrow, and poorly lit
stone corridor. Himmler’s private office was more modest than
the rest of the castle. A plain oak desk stood in the room’s center
with an SS — issue Olympia typewriter, specially fitted with its
double lightning — flash key.

A stack of official — looking papers towered beside it,
anchored by a shrunken head paperweight. A polished black stone
inkstand was next to a brass reading lamp. Off to one side were
small, silver — framed photographs of Himmler’s daughter, Puppi,
and his dour — faced wife, Marga, both of whom preferred to stay
at home on the farm rather than live in Berlin. Not that women
were allowed at Wewelsburg Castle.

«These,» Himmler said, picking up a manila folder from
his oak desk and handing it to Schellenberg, «are my peace terms
for the British.»

Schellenberg read the Reichsfiihrer’s most current peace
terms, written in green ink in a spidery hand. According to them,
Germany would surrender to the United Kingdom but be allowed
to continue fighting the Soviet Union in the East.

It was a legitimate offer, Schellenberg knew. Britain and
Western Europe had suffered terribly under the German conquest
and occupation; Himmler’s offer to withdraw all German forces
from the West, in exchange for retaining a free hand in the East,
would be tempting. Still, it wouldn’t be easy to convince the
British, especially Churchill. And there was more.

«There’s the Katyn massacre to consider.»

«True, true.» That past April, the Germans announced via
the Katyn Commission they’d discovered the bodies of more than
twenty thousand Polish officers who’d been murdered by the
Soviets and buried in Katyn Forest, near Smolensk, in the Soviet

MHOI0O». Tol mnpuHIOXaBcA. «S XO4y MOKas3aTM BaM JEIIO Yy CBOEMY
KaO1HeTI».

Bonu ninum pa3oM JOBrUM, By3bKHUM 1 IIOTaHO OCBITJIEHUM KaM'sSTHUM
kopusopoM. Ocobucrtuii kabinet ['iMmmiiepa OyB CKpOMHIIIIMM, HIJK periTa
MPUMILICHb 3aMKY. Y LEHTpi KIMHATH CTOSIB 3BUYANHMIA JyOOBHI CTLI, HA
SKOMY CTOsUIa €ceciBCbKa ApyKapcbka MammHKa «OuiMIisy, creniaibHo
o0raiHaHa MOBIIHO0 OMIMCKABUYHOO KIIABILICIO.

Croc marmepiB odimiitHOro BUmIsAAy OyB 3aKpIIUICHUH 3MEHIICHUM
npec — nam’e. YOpHWIBHUIS 3 IMOJIPOBAHOTO YOPHOTO KAMEHIO CTOsIa
HOpyY 13 JIATYHHOIO JIAMIIOI0 JUIsI YUTaHHA. 300Ky BHUCUIM MalleHbKi
¢ororpadii B cpiOHiit pamui: goubku I'immiepa, [lymmi, Ta fioro cyBopoi
IpykuHu Mapru, o6u/1Bi 3 SKHX BOJIUIH 3aJIMIIATUCS BAOMA Ha depMi, a He
xutn B bepnini. He Te, mo6 >kiHKaM T03BOJSUIOCS TepeOyBaTH y 3aMKy
BesenbcOypr.

«Ochb iy, ckazaB ['immutep, Oepydm 31 cBOro yOOBOTO CTONY
MaHUIbCHbKY MaNKy i nepenatouu ii Lllennendepry, — «ie MOi MUPHiI yMOBU
TUTSL OPUTAHIIIBY.

HlennenGepr mpouynTaB HaMHOBIIII MHMpHI YMOBH pelxcdropepa,
HanucaHl 3€JeHUM YOPHWIIOM MaBYKONOAIOHOK PYKO0. 3TiJIHO 3 HUMH,
Himeuunna kamitymtoe nepen Bennkoro bputanieto, ane iit Oyae 103B0oI€HO
MpoAoBXKyBaTH BotoBatu 3 PagsucekuM Coro3om Ha Cxofi.

HlennenGepr 3HaB, 1o e Oyna 3akoHHA Hpono3uuis. bpuranis i
3axinHa €Bporia CTpaleHHO MOCTPAXK/IATH Bl HIMEI[LKOTO 3aBOIOBAHHS Ta
OKymarii; mpono3uuis I'iMmiiepa BUBECTH BCl HIMEIbKI BilichKa 13 3ax01y B
oOMiH Ha 30epekeHHst cBoOoau niit Ha Cxomi Oyna 6 ciokyciauBoro. [Ipote
Oyno O HeJerko nepekoHatu OpuTaHIliB, ocobarBo Yepummis. I e me He
BCE.

«Tpeba BpaxyBaru KaruHchKuil po3cTpiim.

«Tak, Tak». Y KBITHI MHUHYJIOTO POKY HIMIIl OTOJOCHJIM Yepe3
KaTuHCbKy KOMICiIO, IIO BOHM BHSIBHJIM Tila TOHAJA JABAIUSATH THUCAY
MOJIbChKUX 0(ilepiB, siki Oyu BOUTI paISTHCHbKUMHU BICbKaMHU 1 IIOXOBaH1 B
Katuncekomy nici, mobiausy CmoneHcbka, Ha TepuTopii PansHCbKOro
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Union. The already fragile relations between the Soviets and the
Polish government in exile had reached their breaking point.

«We do have,» Schellenberg ventured, «an additional
bargaining chip.»

Himmler sat in his black leather desk chair. «Something to
trade. If you agree, of course, sir.»
Himmler looked up. «What’s that?»

«A suggestion is...» Schellenberg wet his lips. «The lives
of the remaining Jews.»

As the fate of millions of souls hung in the balance,
Himmler waved his hand; his gold watch glinted in the firelight.
«No one cares about the Jews.

The U.S. and Britain — the entire world — made that
absolutely clear early on when they wouldn’t take in refugees.»

«Some care, Reichsfiihrer.» Schellenberg chose his words
with caution. «Some care very much. And they have friends.
Important, powerful friends.» He walked in front of the desk and
glanced down at his superior.

«Friends we’ll need to achieve our goals.»

Himmler straightened a few papers on his blotter and
considered. «But the U.S. and Britain didn’t want the Jews at the
beginning of the war. Why would they want them now?»
Schellenberg took the seat opposite the Reichsfiihrer. «Alas, news
of your — our — ‘final solution’ has reached Allied ears,» he said.
«Most don’t believe what they’re hearing, but eventually there
will be evidence. By trading the remaining Jews, we could keep
Germany from becoming a pariah nation» — Himmler frowned.
Schellenberg amended — «and save Europe.» He finished in
honeyed tones: «You’ll be seen as a hero!»

They must never learn we exterminated so many,»
Himmler murmured. «And even if they do hear something,
anything, they’ll never allow themselves to believe it. Faced with

Corozy. I 6e3 Toro kpuxki BigHOcMHH Mik Pansacekum Coro3om i
HOJBCHKUM YPSAJIOM Yy BUTHAHH1 AOCSTIIN TOYKH PO3PUBY.

«Y Hac e», — HaBaxuBcd lllennenbepr, — «J101aTKOBUI KOZUPY.

I'imMaep ciB y cBoe YopHE MIKipsHE Kpicio. «Jlemo mays oOMiHy.
Sxmno BH, 3BICHO, 3TO/IHI, CEPY.

INimMmnep migasB oui. «Illo came?»

«IIpono3umis...» — Llennendepr 3BonoxuB ryou. «XKurrs pemru
€BPEIB, L0 3ATUIIHIIUCS.

Konm monst MinbiOHIB qymn BUCia Ha BojocHHI, ['iMMiep MaxHYB
PYKOIO; Or0 30J10THH TOAMHHKK 30JUCHYB y CBiT/I BOrHIO. «HixTo He n0ae
IIPO €BPEIBY.

CIIA i BenmukoOpuTaHisi — BeCbh CBIT — JaJH Ii¢ aOCOJIIOTHO SICHO
3pO3YyMITH Ha CAMOMY I1OYaTKY, 10 BOHU HE MPUUMATUMYTh O1KEHIIIBY.

«Tpoxu obepexHOCTI, perxchropep», — 00EPEKHO MiIOMPaB CIIOBA
HlemnenGepr. «/lexTo myxe mikiayerbes. | BOoHM MaroTh Apy3iB. Baknmsi,
BIUIMBOBI Jpy3i». BiH mpoHIIOB mepen CTOJIOM 1 MOIMBHUBCS Ha CBOTO
HavYaJbHUKA.

«py3i, K1 HaM 3HAIOOTSATHCS ISl TOCSATHEHHS HAIIKMX I,

I'immutep po3npaBuB KilbKa MamnepiB Ha MPOMOKAIIII 1 3aMUCTUBCS.
«Ane CHIA i bpuTanist He XOTiJIM €BpeiB HA MMOYATKy BiifHH. YoMy >k BOHM
MOXYTbh 3aXOTiTH iX 3apa3?» lllemnenbepr ciB HaBNpOTH peixcdropepa.
«Ha >xanb, HOBUHM MpO Ballle — Halle «OCTaTOYHE PIIICHHs» AWM 0
ByX COIO3HHKIB», — CKa3aB BiH. «bBIIBIIICTh 3 HUX HE BIPUTH y TE, IO
YyIOTh, ajJi€ 3 4acoM 3'SBJIAThCS J0Ka3u. OOMIHSABIIM pEINTYy €BPEiB, MU
3MOXKeMO BTpUMaTd HiMeuuuHy BiJl NEpETBOPEHHS HALI0 — Hapi€oy», —
HacynuBscs ['immiep. LllennenOepr BHiC NOMpPaBKy: «i BPATYBaTH €BPOILY».
Bin 3akinunB MegoBuMHU TOHaMHU: «Bac BBaxaTUMyTh repoemM!»

«BoHHM HIKONU HE MOBUHHI AI3HATUCS, 110 MU 3HHUIIWIA TaK 0araro
monei», — mpoOypmorti ['immiep. «I HaBITH SKIIO BOHU IMIOCH TTOYYIOTh,
Oy/1b — 1110, BOHU HIKOJIM HE JO3BOJISATH COO1 B 11€ MOBIPUTH. 3ITKHYBIIUCH 3
aJIbTEPHATUBOI0 KOMYHI3MY, BOHU HE MaruMyTh 1HILIOTO BUOOPY, OKPIM SIK
3arepedyBary in».
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the alternative of communism, they’ll have no choice but to deny
it»

«They have heard, Reichsfiihrer,» Schellenberg insisted.
«And they’re hearing more and more every day. And even though
they’ve been, and continue to be, slow to believe, at some point
they’ll accept the truth.» He spoke in a flat tone. «They’ll see us
as monsters.

Himmler’s expression hardened. Schellenberg amended,
«The Allies are more likely to accept your offer of surrender with
three million Jews in our hands as hostages — the ultimate
leverage. Churchill and Roosevelt, for political reasons, can’t
allow them to be killed.»

Himmler stood. «Then we must make the British and
Americans choose National Socialism over communism. We
need to make sure they’re more scared of the Reds than of us.»
He let out a bark of laughter. «So, in the end, the Jews save us.»

He shrugged thin shoulders. «Well, at least they won’t be
our problem anymore.» He looked Schellenberg in the eye. «To
save Germany, I’ll consider pardoning them.

«If we don’t,» Schellenberg warned, «Germany is dead.»
The threat of retribution from Allied military tribunals after
surrender was inevitable.

And even a military tribunal was preferable to Soviet
troops invading Germany first. «Although a couple of fission
bombs or long — distance rockets could still turn this potential loss
into victory.» He quirked an eyebrow. Berlin was full of gossip of
«wonder weapons.»

«No news on that front.»

«Then we must plan for the worst while we hope for the
best.»

Himmler walked around his desk to face Schellenberg.
«It’s not an easy task to communicate with the enemy at this
point.» Schellenberg, never without an endgame in mind, nodded.

«Bonu uynu, peiixcoropep, Hanossras Lllennenbepr. — 1 BoHun
YyIOTh BC€ OuIbINe 1 Oimplie 3 KOKHUM JHEeM. | Xxoda BoHM Oynau i
MPONOBXKYIOTh TOBUIBHO BIPUTH, B SKUICH MOMEHT BOHH MPHUMYTb
npasay». Bin roBopus piBHUM TOHOM. «BoHM 1M06a4aTh y HAC MOHCTPIBY.

Bupas obmuyus ['immiepa 3actur. lllemienGepr BHIC TOMpaBKy:
«Cor03HUKH OUTBII CXUJIBHI MPUHAHATH BaIly MPOTO3HUIIIIO ITPO KaIITYJIAIIIIO
3 TphOMa MUIBIIOHAMU €BPEiB Y HAIIMX PyKax SIK 3apyYHUKH — TOJOBHHM
BaXXU1b BIUIMBY. Yepumiuib 1 Py3BenbT 3 MOMTUYHUX NPUYUH HE MOXKYThb
IIO3BOJINTH, 100 TX BOMIINY.

INimmnep migBiBes. «Tomi MU MOBHHHI 3MyCHTH OpUTAHIUB 1
aMEpUKAaHIIIB BUOpATH HAIlIOHA — COIialli3M, a He KOMyHi3M. MU MMOBHHHI
MEPEKOHATUCSA, 0 BOHHU Ounble OOSIMCS YEepBOHMX, HIXK Hac». BiH
3aperotaB. « Tox, BpemITi — pemT, €Bpei HaC BPATYIOTHY.

Bin 3uuzaB xynumu mineunMma. «Hy, mpuHaiiMHi, BOHU Olnblie He
OyayTh Hamow mpoodiieMoro». Bin moxgususcs [lemtenoepry B oui. «I1]00
BpATyBaTH HiMeuunHy, s pO3IIIHY MUTAHHA MPO iX MOMITYBaHHS.

«Skmo mu nporo He 3pobumo, — momnepeauB lllemnenGepr, —
Himeyunna 3arusHe». 3arpo3a BiAIUIaTH BiA BiMiCbKOBUX TpHOyHaiB
COIO3HUKIB MICJIs KamiTyJALil OyJla HEMHUHYYOIO.

I HaBiTh BilicbkoBMI TpuOyHan OyB KpallMM 3a BTOPIHEHHS
paasiHCbKuX BiMicbk 10 Himewunnu, sixi Bropmiucs 6 y Himeuuuny
nepmuMu. «Xoda mapa 6omM0, 10 PO3IIEIUIIOIOTHCS, 00 PaKeT JalbHbOTO
pazniycy mii Bce Ie MOIIM O MEpEeTBOPUTH II0 MOTEHIIHHY TMOpa3Ky Ha
nepemory». Bin ckpusus OpoBy. «bepiin OyB cHOBHEHUI IUTITOK PO «Uy10
— 30poro».

«Ha 1bomy GpoHTI HEeMae HOBUHY.

«Toai My MOBMHHI TIJIaHYBAaTH HAWUTIPIIIE, CIIOIIBAIOYHNCH HA KPAIIIEY.

INimmiiep 06iHIIOB HABKOIO CBOTO CTONy, MO0 3ycTpitHcS 3
[ennenbeprom. «lle Hemerke CijKyBaTHCS 3 BOPOTOM Ha JaHOMY €Tari».

[Mennenbepr, HikonM He 3a0yBaloud MpO KIHIEBUN pPE3yibTar,
KHUBHYB. «Y MEHE € CHIH y Ipi, peiixcdropep. Konrakruy». Bin 3 ycix cun
HamaraBCcsi HE BHUINIZAATH CaMOBIOBOJNIEHUM. «CKaXiMO Tak... s MaB
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«I’ve forces in play, Reichsfiihrer. Contacts.» He tried his best not
to look smug. «Let’s just say...I’ve had an ongoing conversation
with a highly unexpected individual. They’re connected to high —
powered friends in Britain who could be able to negotiate on our
behalf. Let me talk to them.»

«You can’t make a wrong step,» Himmler warned. He
clapped Schellenberg on the shoulder. «Return to Berlin — and do
what needs to be done.» He smiled thinly. «I’ll take care of the
rest from here.»

Schellenberg stood. «I’ll need money.»

«I’11 give you what you need.» Then, «Don’t let me — us —
down.»

«No, sir.» Schellenberg’s fingers twitched; he wished
desperately for a cigarette. «And I’'ll need to promote the
weapons we have in development. Perhaps a little lecture tour for
our brilliant scientists? Switzerland? Perhaps Spain and Portugal,
as well?» «Good idea.»

«I’ll' speak with Professor Heisenberg myself,»
Schellenberg promised.

Himmler went to the bar cart and poured two snifters of
brandy. «Long live the second Germany,» he intoned, offering a
glass to Schellenberg.

Out of habit, Schellenberg raised his right hand in salute
before accepting the proffered glass. «Heil...»

Realizing, he grinned as he lowered his arm and accepted
the drink. «Looks like we won’t have to do that for much longer.»

Chapter One

January 1944

Mornings in London were the exact opposite of those in
Los Angeles, and Maggie Hope sometimes felt as if she were
back in black — and white Kansas after a whirlwind trip to
Technicolor Oz. Yet in her bedroom in Marylebone, she smiled as

PO3MOBY 3 JIy’K€ HECIIOiBaHOIO JIOAMHOK. BOHM MOB'sI3aH1 3 BIUTMBOBUMHU
npy3smu B bpuranii, ki Moru O BECTH NEPETrOBOPHU BiJl HAIIOTO IMEHI.
J103BOJIBTE MEH1 IIOTOBOPUTH 3 HUMI.

«Bu He MoeTe 3pOOHMTH HENPAaBHIBHHNA KPOK», — IONEPESIUuB
Iimmiiep. Bin mormeckas Illenmnenbepra mo mneuy. «lloBepraiitecst 10
bepnina — 1 po6iTh Te, mo MaeTe 3poouTn». Bid ToHKo mocMixHyBes. «IIpo
pENITy s MOI0Aar0 3BiICKY.

[ennenbepr miaBiBcs. «MeH1 TOTPiOHI TPOIIIY.

«51 mam 1061 Bee, mo motpidbHo.» [TotiM: «He minBean HaCY.

«Hi, cep». Ianpui Hlennenbepra cimanucs; BiH Biq4aliylIHO XOTiB
CHUTapeTy.

«I Meni motpi6bHO Oyzme mpocyBatu 30por0, SIKy MH PO3pOOIILEMO.
MO>XTMBO, BIIAIITYBAaTH HEBEJIMUKE JICKI[IITHE TYpHE I HAIIUX OIUCKYYnX
BueHux? [lo Igeitapii? Moxnuso Icnanii Ta [loptyramii?»

«Tl"apHa iges».

«5 cam moroBopro 3 npogecopom [eiizenbeprom», — MOOOIIIB
[ennenbepr.

INimmnep mifiiimoB g0 GapHOro Bi3Ka 1 HAJUB JIBI YapKHU KOHBSIKY.
«Xaii xxuBe apyra Himeuunnay, IIPOMOBHB BiH, IIPOMOHYIOUH KEJIUX
[Hennen6epry.

3a 3Buukoto lllennenOepr migHSAB MpaBy PyKy B 3HaK MpPHUBITaHHS,
HepIl HiX NPUHHATH 3aPONIOHOBAHY CKIISIHKY. «Xalb...».

YCBIAOMUBIIN 11€, BiH IOCMIXHYBCSI, OITYCTUB PYKY 1 IPUHHSAB Hamiil.

«Cx0xe, HaM He JTOBEJEThCSl POOUTH 11€ 1€ TOBIOY.

Iepumii po3nin

Ciuenp 1944

Panok y JloHnoHi OyB NMOBHOIO HPOTUJIEKHICTIO paHKy B Jloc —
Anmxeneci. Meri Toyn 3maBanocs, 0 BOHA TMOBEPHYJIACS 10 YOPHO —
6imoro Kanzacy micias OGapsuctoi momopoki a0 Kpainm Texniunoro
Komnsopy.
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she took in the length of the sleeping figure lying next to her: John
Sterling. Her ex — fiancé. The man with whom she shared
a...complicated past. And yet, now it seemed so simple, so easy.
And you were there, too, she thought with amazement. /n Los
Angeles. And you 're still here, five months later:

The radiator sputtered to life with a hiss and a series of
loud clanks. John stirred, but didn’t wake. Sitting up and tossing
aside wool blankets, Maggie pulled on her robe and slippers and
padded to the window to pull back the blackout curtains. She
looked past the crisscrossed strips of gummed paper on the glass
panes to glimpse an incandescently pink sunrise. Bare treetops
bent in the east wind, and what had once been flower beds were
now slumbering victory gardens. Maggie spotted two boys, twins
from the house across the street, who’d finally returned from their
evacuation to the countryside. Before working as a typist to Mr.
Churchill, she’d tutored them in math to earn money for the never
— ending repairs her old house needed. Only a few schools had
reopened, so they and the rest of the children ran wild from dawn
until dusk. There was no traffic, since gasoline was still in short
supply. Maggie watched as a young woman, bundled up in a huge
coat and scarf, pushed apram. She could hear the faint chatter of
wrens in the bushes, as well as a siren in the far distance.

She remembered the first time she’d slept in this bedroom,
after leaving her aunt Edith, her guardian, at Wellesley College in
Massachusetts. Maggie pulled her robe tighter around her — how
small and alone she’d felt. She had moved to London to try to sell
her grandmother’s cold and empty house. Now the house was
filled with friends, warm and familiar.

Growing up on the campus of a women’s college, a
mathematics major, Maggie had always been surrounded by
intelligent, thoughtful people who took ideas — and the women
who had them — seriously. For Maggie, the cool beauty of
mathematics had been a balm against the dizzying confusion of

IIpore y cBoiii cnampHi B MepineOoHI BOHA mocMixanacs,
BIUBJISIOUNCH y (irypy, mo cnana nopyd i3 Hero: [[xona Crepminra, ii
KOJIMIIHBOTO HapedeHoro. YonoBika, 3 SKUM BOHA MOALUISIA CKJIagHE
muHyse. [ Bce x 3apa3 e 37aBajiocss TAKUM IPOCTUM, TaKuM JIerkuM. «I tu
TeX OyB Tam», — TOAyMala BoHa, 3ragytoun Jloc — Anmkenec. «I T noci
TYT, IT’ATh MICSIIiB IIOTOMY .

PanTom pamiatop OXKMB IIUMIHHAM 1 cepi€ro TydHUX ynapis. /xoH
3aBOPYLINBCS, aJie He MPOKUHYBCs. Meri cijia, BIAKUHYAa KOBAPHU, HAKUHYJIa
Xajar 1 Kariii, a MoTiM MigiiIIIa 10 BiKHA i BiICYHYJIa 3aTEMHEH] IITOPH.
Bona noauBumiacs moB3 mepexpelieHi CMY>KKHM Manepy Ha muOkax i
nobaunia sSICKpaBoO — POXKEBUH cXij CoHIS. ['UIKU JepeB, OroJeHi i TeMHI,
XUTAINCSA 1] CXIAHUM BITPOM, a KIIYMOH y JABOPI CIIajid Y 3MMOBHX CaJIax.

Ha Bynu1i rpanm qBo€ XJIOMYKKIB — OIM3HIOKIB 13 OyTMHKY HaBIIPOTH,
SIK1 HEIIIOJIaBHO MIOBEPHYJIUCS 3 €BaKyallil B CLIbCbKY MiCIEBICTh. J{o BiitHI
Meri minpo6msiia npykapkoro y Micrepa Uepuins, moTiM nodasia 3aiiMaTuch
13 HUMU MaTeMaTUKOl0, a0u 3apoOWTH HAa HECKIHYEHHI PEMOHTH, SIKUX
notpedyBaB cTapuil OyIMHOK.

Ha Bynui maibke He Oyin0 pyxy — OeH3uH yce 1ie OyB y aeQiluTi.
Merri noOaumna , sSK OPOXOJAWJIa MOJoJAa JKIHKa B HanbTi ¥ mapdi,
IITOBXAarOYM Bi304OK. YnanuHi Meri nouyna cialOke mebeTaHHs! KPYKiB Y
KyIlax i 3aBUBaHHS CHPEHHU.

Bona 3ragana, sk Bhepiie 3acHyja B LiH CHajbHI Mics TOTO, SIK
3aymmuia OynWHOK cBoe€i TiTku Enit, omikyHku, B Konemki Bemnci,
Maccauycerc. Toai BoHa modyBanacs TaKOI MaJIEHBKOIO 1 CAMOTHBOIO.
Bona mpuixana no JloHgoHa 3 METOIO MPOJATH XOJOTHUN 1 TOPOXKHIM
OynMHOK cBO€i 6alyci, aje Ternep Lei 1iM CTaB TeIIUM, CHOBHEHUM Jpy3iB
1 3HalOMUX.

Merri, sika 3pocTajia B KaMIIyCi >KIHOYOTO KOJIEIKY, BHBYAIOUU
MaTeMaTHKYy, 3aBX 1 Oylia OTOueHa PO3YMHHUMH, BIYMJIIMBHMH JIFOIBMH, SKi
CEpHO3HO CTaBUIIMCS A0 ieH — 1 10 KIHOK, SIKi iX Masu.

Jlns Merri XojoaHa Kpaca MaTeMaTuku Oyna Oanb3aMoM HPOTH
3aIaMOpOYIMBOi [IyTAHUHU JKUTTA. i NpuUBaOMIOBAaNM MaTeMaTU4Hi
TOJIOBOJIOMKH, 3aXOILTIOBAJIa ITOCHIOBHICTh P100HaY Y.
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life. She’d been drawn to mathematical puzzles, fascinated by the
Fibonacci sequence. She’d also always loved word games, doing
crosswords in pen. If she’d never left the United States, she’d
probably still be in the ivory tower of academia, studying math.
Not Princeton, as they didn’t admit women — and had refused to
admit her — but at MIT, where she’d been accepted into the
doctoral program in mathematics. Still, when Maggie thought of
herself as a graduate student, a Ph.D., she could only see herself
as bookish and closed off. Cold. Living in a blackand — white
world of numbers and theories. War was never good, she knew.
Never. There was no «good» war. But she was proud to be «doing
her bit,» with her friends and fellow Britons, and now the Allies,
to fight a necessary war. She’d worked as a typist for Prime
Minister Winston Churchill in the summer of 1940, as bombs
began to rain on London. Initially, she’d been ignored, but in
noticing anomalies, asymmetrical patterns, she broke a hidden
code. Breaking it, and fighting for the embedded message to be
taken seriously, catapulted her into a career in intelligence, with
missions in London, then Windsor, Berlin, Edinburgh,
Washington, D.C., Paris, and last summer, Los Angeles.

She and John had visited her aunt Edith, a chemistry
professor at Wellesley, on their way from Los Angeles back to
London. «I approve,darling,» Edith had whispered in Maggie’s
ear late one night after she’d said good night and kissed her on
the cheek. It had felt like a blessing from her thoroughly starched
English aunt.

Maggie looked around, taking in the details of her
bedroom: the wainscoting, the blue — painted walls, the framed
cover of a Wonder Woman comic her dear friend David Greene
had given her in Washington, after they’d met President
Roosevelt. A case full of beloved books. It was good to be home.
She padded back to bed, sitting next to John, who was now
snoring softly. She bent down; he smelled faintly of sleep and bay

Bona Takox 3aBx/¢ J1I00MIIa CIIOBECHI IrpH, pO3Traayloun KPOCBOPAU
pyukoro. SIkO6u BoHa He nmokuHyna CIHIA, To, MOXXIIMBO, 3apa3 cujiiga 6 y
«BEXI 31 CIOHOBOI KICTKH», 3aiiMalOYUCh HAYKOBOKO JisUTGHICTIO B
MaccauyceTcbkoMy TEXHOJOTIYHOMY IHCTUTYTI, J€ 1 NpUHsUIM Ha
JOKTOPCHKY TIPOTpamy.

Opnnak, komu Merri qymana mpo cede sk mpo acHipaHTKy, JOKTOPKY
¢inocodii, BoHa Morna OaunTH ceGe JUIIe KHUKKOBOIO Ta 3aMKHYTOIO.
XonoaHoto. JKuTTs B 4OpHO-01710My CBITI YMCeN Ta Teopiid. BiitHa Hikoau
He Oyna 1o0poro, BoHa 3Hana. Hikomm.

He icuyBano «xopomioi» BiliHH. AJjie BOHa MUIIANAcsi THUM, IO
«poOmiia CBili BHECOK» Pa30M 31 CBOIMH APY3SIMH Ta CIiBBITYN3HUKAMHU-
OpuTaHISIMU, a TEHEp 1 COI03HUKaMH, 100 OOpOTHCS Yy HEOOXiAHIH BiiHi.
Bruitky 1940 poxy, xomu Ha JloHmoH magamu GomOu, Meri mpaiioBaia
JIpyKapKoro y npem’ep — MiHicTpa Bincrona Uepunsis.

[i MaTemMaTHYHUMIA TaNAHT JOMOMIT TOMITHTH aHOMAJII B TEKCTAX, IO
IPUBEIIO 10 PO3TaJKu KOy 1 MOYaTKy Kap e€pu B po3BiAui. Bigroai BoHa
Opama yuacte y wmicisx y Jlonmoni, Ilapmxi, bepmini, Bammurrosni, a
MHHYJIOTO pOKY HaBiTh y Jloc — AHxkeneci.

Ix i3 JIxonoM momopox m0 Jloc — AHmkenecy Oyaa ocoOIHBOIO.
Bonwu Bigsiganu ii Titky Exit, npodecopa ximii y Bencmi. I1i3HO BBeuepi,
KOJIM BC1 BXK€ JISIIM craTv, EniT mpomenoTiia i Ha Byxo: «S cxBasoro,
1ro0ay, HaTsIKarouM Ha ii ctocyHkH 3 J[xonom. Li cioBa Bix i cyBOpoi TITKH
MIPO3BYYAIIH, SIK CIIPABKHE OJIAr0CIOBEHHSI.

Merri o3upHyJacsi HaBKOJIO, BOMpaIouy yBary B J€Talll CBOET CIIaJbHI:
Merri o3upHYy/acs HaBKOJIO, BOMpAIOUM JeTall CBO€i CHallbHI: JepeB'sHi
CTIHM, CTiHH, ToapOOBaH1 B OJAKUTHUHN KOJIp, OOpaMieHy OOKJIaJAUHKY
KOMIKCiB po JIMBO-KiHKY, SIKY 11 toporuit apyr Jesia 'pin moxapysas iii y
Bamunrroni micns 3ycrpidi 3 npe3uaeHToM PysBensToM. Oy Tiisip, MOBHUIMA
yiaro0neHux KHUr. bynmo no6pe Oytu Bnoma. Bona nmoBepHynacs 10 Jixkka,
cina nopyud 13 JloHoM, sikuif Tenep TUxo XpormiB. Bona Haxununacs; Bij
HBOTO JIe[b YyTHO MaxjJ0 CHOM, JIOKOHAMH TIiCli TOJIHHA 3 POMOM Ta
TEII0k0 O1IM3HOT0. «/[00poTro paHKy», — MPOIIENIOTiIa BOHAa HOMY Ha BYXO.
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rum aftershave and warm linen. «Good morning,» she whispered
in his ear. His breathing didn’t change. She gazed at him sleeping,
his long eyelashes, the dark stubble on his jaw. She kissed him
gently on the forehead. «Good morning.» A kiss on the cheek and
still nothing. One on the lips. «Good morning...» With one arm,
he swept her closer so she was on top of him, now giggling madly.
«Good morning, you,» he murmured. But before they could kiss
again, there was a loud banging on the bedroom door.

«Mimi! Mimi! Mimi!» called an insistent little voice. It was
Griffin, her friends Chuck and Nigel’s son, and Maggie’s
honorary nephew. The energetic toddler still couldn’t quite say
«Maggie.»

«Sleeping, Griff!» Maggie replied.

She heard her friend and flatmate Chuck — really Charlotte
Ludlow — say in her lilting Irish accent,

«Come along, dear. Let Auntie Maggie be.»

She could hear Griffin’s squealing protests as they made
their way slowly and carefully down the creaking stairs.

«Feet take turns!» Chuck said to Griff.

«Feet take turns!»

When Maggie had moved into her late grandmother’s
house, she’d had no idea it would become a home to so many
displaced by war. And while Chuck pretended to be scandalized
by John’s staying the night on occasion, Maggie clearly
remembered the early days of Chuck’s romance with Nigel —and
how he’d come traipsing into the kitchen for a cup of tea, often
clad only in Chuck’s polka — dotted dressing gown.

There had also been Sarah, a ballet dancer for the Vic —
Wells Ballet, who was now a Hollywood starlet. She’d recently
moved to New York City to dance for the choreographer George
Balanchine and audition for roles on Broadway.

And, of course, there had been Paige Kelly, her best friend
from Wellesley, a Southern belle who’d worked as a typist for the

Woro nuxauHs He 3MiHMIOCA. BoHA IMBHIAcsS HA HBOTO, SK BiH CIIUTH, HA
Horo 0BT Bii, TEMHY IIETUHY Ha Iriesnerni. BoHa HiXKHO MoIiTyBaia Horo B
106. «Jlo6poro panky». [TominyHOK y mOKy — i Bee 1ie Hidoro. [TomimyHok
y ryou. «Jlo6poro paHky...» OnHIEI pyKOIO BiH IPUTIATHYB ii OJIMKYeE, Tak
10 BOHA ONWHWJIACS HA HHOMY, TEIEp INAJICHO XHMXHUKarouu. «J{oOporo
paHKy, ToO1», — IpOOYpPMOTIB BiH. AJle TepIl Hi)K BOHW BCTUIIIA 3HOBY
MOLILTYBaTHCA, Y ABEPi CrajbHI FOJIOCHO TPIOKHYIIH.

«Mimi! Mimi! Mimi!» — nyHaB HanoJETITMBUN TUTSYHI TOJIOCOYOK.
Lle Oy Ipidpdin, cun ii mpysis Yak Ta Hailmkena, a Takox IIO9ECHHM
ieMiHHUK Merri. EHepriiiHuii MajItoK 10Ci HE MiT TPaBUILHO BUMOBUTH 11
iM’s1.

«Crumo, Ipidpde!» — Biamosina Boua.

Bona mouyna ronoc cBO€i moApyru Ta Cyciikd mo kBapTupi Yak —
Biacue, [lapnmortu Jlagmoy — ska cBOiM MEJOAIMHHMM ipJIaHICBKUM
aKIEHTOM CKa3aJa:

«Xomimo, mooui. [lai TiToHbIi MeEITi BIATIOYNUTH. »

[i1 Gyno uyTn, sx [piddin 06ypeHo MUITUTE, TTOKM BOHH HOBiIBHO Ta
00epeXHO CITyCKAIOTHCS CKPUITYUYUMH CXOJaMH.

«Hixxwm 1o 4ep3i!» — maragana Yax [pipdiny.

«Hixxku o uep3i!» — MOBTOPUB MaIOK.

Konmu Merri nepeixana B OyauHOK CBO€i MokiiHOI 6alyci, BoHa i
raJIki He MaJia, 110 BiH CTaHe IOMIBKOIO /Ui OaraThox, KOro BiliHA 3MycHiIa
3anumuTy cBoi oceni. I xoua Yak ymaBana, 110 mokoBaHa TuM, 1o JI>KoH
Yac BiJ yacy 3aJIMIIaBcs Ha Hiy, MerTi Jo0pe mam’srana no4aToK pOMaHy
Yak 13 Haiipkenom — 1 sIK BiH 4aCTEHBKO 3aXO/IMB J0 KyXHI1 O YaIlIKy Yaro,
HEPIJIKO BASATHEHUI JIHIIE B 11 XaJaT y TOPOIIOK.

Tyt Takox Oyna Capa, G6anepuna tpynu Vic — Wells Ballet, sxa
3rogoM crajna 3ipkoro [ommiByny. HemogaBHo BoHa mepeixana go Heio —
ﬁopKa, no0 TaHIOBaTH B mocTaHoBkax Jlxopmxa bamanumna Ta
MIPOXOAUTH MPoOH Ha poii Ha Bpozsei.

I, 3BicHO, Oyna Ilefimk Kemmi, 11 nHaiikpama noapyra 3 Bemncni,
CIpaBXHS MiBJACHHA KPaCyHs, sKa Mepe]] BIHHOIO MpalfoBaia pyKapKoio B
noconbcTBl CLIA y Benukiit bpuranii npu J{xo3edi Kenneni.
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United States’s ambassador to Britain, Joseph Kennedy, before
the war.

Oh, Paige, Maggie thought.

It had been enough years that the sharp pain of her friend’s
betrayal and death had softened, but it was always with her.

Before Maggie and John could resume their embrace, the
telephone in the hall rang. John groaned and ran his hands
through his curly, dark hair in frustration as Maggie shot out of
bed.

«Just a second,» she called back.

«Could be work.»

The hall was cold, and she pulled her flannel robe closer
around her.

«Hello,» she said into the black Bakelite receiver.

«Kim Philby.»

Harold Russell Philby, better known by his nickname,
«Kim,» was never one to spend time chatting on the telephone.

«Hello, Kim.»

It felt strange to use the first name of the head of the Iberian
Section of MI — 6. But he’d insisted, as he did with all his agents.

«Meet me at St. Ermin’s today,» he told her in his crisp
upper — crust English accent.

«Three o’clock.»

Maggie’s stomach flipped in anticipation at the words.

«What’s happened?»

«New intel. The bar.»

By which he meant Caxton.

She felt a tiny flicker of hope run through her like an
electrical current. She didn’t like to be idle, and wanted to do
whatever she could to help the war effort. She’d been promised
her own mission, but time and again it had been held up.

Maybe this time I’ll have my shot?

«I’1l be there.»

O, Ileinmxk...

MuHyno BXe AOCTaTHbO POKiB, 00 TOCTpUil Oinb BiJ 3paau Ta
3aru0esni NOAPYry TPOXU NPUTYIIUBCH, ajle BiH 3aBK/IU 3aJIMIIABCA 3 HEIO.

Ilepen TuMm sik BoHM 3 J[)KOHOM MOTJIM TIPOIOBXKHUTH CBOIO HIXKHY
MHUTb, Y KOpUIOpP1 3aa3BOHUB TenedoH. /[PKOH 31TXHYB 1 pO3apaToBaHO
MPOBIB PyKaMH IO CBOiX Ky4epsBUX TEMHHMX MacMax, a MeITi MHTTEBO
M IXOITMJIacs 3 JKKa.

«CekyH10uKy!» — T'yKHyJa BOHA.

«Moske OyTu 1o poOOTi.»

VY xopumopi Oyiio XOJIIOTHO, 1 BOHA MIIHIIIE 3aropHyJacst y CBOIO
(iiaHeneBy xajgaTUHY.

«Amno?» — ckaszalia BOHa B YOpHY TeleOHHY TPpyOKy 3 OaKelmiTy.

«Kim Dinbi.»

laponbn Paccen @inbi, Oinbin Bimomuid mig mpizBHCEKOM «Kimy,
HIKOJIM HE OyB THM, XTO BUTpa4aB Ou 4ac Ha Oajayku TeIeOHOM.

«IIpwusit, Kim.»

Byno Tpoxu aMBHO 3BepTaTtucs Ha iM’s 10 ronoBu lOepilickkoro
BianuTy MI — 6. Asne BiH HamosisraB, sK 13 yciMa CBOIMU areHTamH.

«3yctpineMocst cborofni y St. Ermin’s,» — cka3aB BiH CBOIM
BHPa3HUM apUCTOKPATUYHUM aHTIIIHCHKUM aKIIEHTOM.

«O Tperiit.»

Y Merri B ®UBOTI 3aKPYTHBCSI TPENET OUiIKYBaHHS.

«o cramocs?»

«Hoga po3zsiaindopmaris. bap.»

ITig «6apom» BiH MaB Ha yBa3i Caxton.

V Hill cnanaxHysa KpUxiTHA iICKpa HaJlli, MOB €IeKTPUYHUHN IMITYJIbC.
Bona ne mrobuna cunité 6e3 aina i mpartyiaa 3poOUTH BCE MOXKIIUBE JUIS
Biitan. [if 06insaIM BracHe 3aBiaHHs, ajle pa3 3a Pa3oM HOro BifKIagam.

Mosxe, 11bOT0 pa3y B MeHe Oyzie maHc?

«51 6ymy Tam.»

VY Jloc — Anmxeneci Merri orpumana 3BicTKy, o Ilanens, 3 skoro
BOHA MMO3HaoMuUacs i yac 3apnanus B [lapwxki B 1941 porri, 3anmpocuna
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In Los Angeles, Maggie received news that Chanel, whom
she’d met on a mission in Paris in 1941, had requested her
«services» as a courier. Since then, she’d been training with SOE.
She’d used the time to refresh her spy skills, return to fighting
shape, and study Spain’s history and politics, but she was more
than ready to begin.

Still in bed, John stretched and yawned, letting the sheet
fall to his waist, revealing broad shoulders and a lean torso.

«Does this mean you have to go?»

He gifted Maggie with one of his true smiles, a tender
expression that lit up his face and made his brown eyes dance. It
was the gentle and protective smile she’d fallen in love with, all
those years ago. The look she was still in love with.

She grinned wickedly, then closed and locked the door.

«Not quite yet.»

Chapter Two

Gabrielle Bonheur Chanel, better known as «Coco,» took
a deep breath, closed her eyes, and plunged her face into a sink
filled with ice. Every morning, her maid fetched shards from the
Hotel Ritz Paris’s bar and mixed them with rosewater.

As one of the world’s most renowned couturiers and
perfumers, Coco had revolutionized women’s fashion by
liberating them from heavy, ornate hats and restrictive corsets,
instead dressing them in sleek, tailored jersey and boyish toppers.
She had also designed costumes for the stage and screen,
collaborating with Jean Cocteau, Sergei Diaghilev, and Pablo
Picasso. However, it was Chanel No. 5, the perfume named after
her lucky number, that made her fortune.

She counted to ten, twenty, thirty before finally lifting her
head, gasping for air. Reaching for a towel — dyed a warm peach
shade, as César Ritz believed it best complemented his guests’
complexions — she gently blotted her skin. Her daily ice bath was

il sx Kyp’epa. Biaromi Bona tpenyBamacs y CreuianbHiid onepariiiHii
BuKOHaBYi# cimyx0i (SOE). Bona BukopucToByBaa 1ei yac, oo OCBIKUTH
HABUYKH IIITUTYHCTBA, TOBEPHYTH c001 0010BY (popMy Ta BUBUUTH ICTOPIIO
i momituky Icnanii, aje Oyna OUTBII HIXK TOTOBA MTOYATH.

Bce me B mikky, JPKOH THOTATHYBCS 1 TO3IXHYB, J1O3BOJHMBIIU
IPOCTUPAIY CIIOB3TH /IO I0sICA, OTOJIIOIOYM HIMPOKI Iuledl W CTPYHKHH
TOpC.

«lle o3Hauae, 110 TH MaEI UTH?»

Bin mopmapyBaB ili omHYy 31 CBOIX CIpaBXHIX YCMIIIOK — HIXHHA
BUpa3, 10 OCAsB Horo o6auyys i 3MycuB Kapi odi 3acsisatu. Lle Oyna ta cama
HKHA ¥ 3aXMCHa ycMilIKa, y SKy BOHA 3aKoxaiacsi 6arato pokiB TOMY.
VYewminika, IKy BOHa Bce 111 KoxaJa.

Bona xutpo BcMixHyacs, IOTIM 3a4iHMATIA 1 3aMKHYJIa JIBEPI.

«IIle HE 30BCIM.»

JApyruii po3aia

I'a6piens bonep llanens, O6ibmI BigoMa i niceBaoHIMOM «Kokoy,
3poOuia MUOOKUI BANX, 3aIUTIONINAIIA O4i i 3aHypHIIa 00INYUs B paKOBHHY,
HanoBHeHy J1bojioM. [l{opaHky ii mokoiBka npuHocuia 3 6apy roremto Ritz
Paris mmarouku 1p04y ¥ 3MminryBaia ix 13 TPOsSIHIOBOIO BOJIOIO.

Sk onHa 3 HalBigOMImMX KyTiop'e Ta mapdymepok cBiTy, Koko
3MIMCHUJIA PEBOJIOIII0 B JKIHOYIM MOJi, 3BUIBHMBIIM 1i BiJ BaXKHX,
BUTQUIMBUX KalleJIoXiB Ta OOMEXyBaJIbHHUX KOPCETIB, OJSATHYBIIU
HATOMICTh €JIETAaHTHUH, CTPOTMM TpPUKOTaX Ta XJom'sdi Tornepu. Bona
TAaKOXX pO3po0sia KOCTIOMM JUIsl CLIEHH Ta €KpaHy, CIIBIPAIIOIOuU 3
XKanom Koxkro, Cepriem [sarineBum ta [1abno Ilikacco. Ognak came Chanel
No. 5, maphymu, Ha3BaHi Ha YeCTh il IIACIMBOTO YHUCHA, MPUHECTH i
CTaToK.

Bomna paxyBana 10 necstH, IBaJLSATH, TPUILSATH, TIEpII Hi)K HApEIITi
MiTHSITA TOJIOBY, BIMXAOYM TIOBITPs. B3sBIIM pymIHUK —  TEIJIOro
NIEPCUKOBOIO BIATIHKY, sAKHid, 3a cimoBamu Cezapa Pitma, Haiikparie
MIJKPECTIOBAB KOJIp O0MMYUsl HOro rocTeif, — BOHA M’ SIKO IPOMOKHYJA
mikipy. llogenna kpukana BaHHa Oyia ii HE3MIHHUM PUTYaJIOM, SIKUH, 5K
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her ritual, one she believed stimulated circulation and reduced the
bags under her eyes.

Despite her current elegance, Coco had been born into
poverty in a charity hospital in Saumur, Maine — et — Loire, in
western France. Her mother, a laundress, died of tuberculosis
when Coco was only twelve. Abandoned by her itinerant peddler
father, she and her siblings were sent to the orphanage at the
Convent of Aubazine, where nuns taught her to sew.

At eighteen, she moved to a Catholic boarding house in
Moulins, supporting herself as a seamstress by day while singing
in a cabaret frequented by cavalry officers at night. It was there,
performing «Ko Ko Ri Ko» and «Qui qu’a vu Coco,» that she
earned the nickname «Coco.»

She met Etienne Balsan, a wealthy officer and heir to a
textile fortune, in the nightclub. Becoming his mistress, she was
introduced to a life of luxury on his estates. But her ambitions
stretched beyond Balsan, leading her into an affair with his friend,
Captain Arthur «Boy» Capel, who eventually financed her first
hat shop in Paris.

Her romance with Boy lasted nine years, ending only with
his tragic death in a car accident. Overwhelmed with grief, Coco
channeled her sorrow into her work, designing hats and clothing
for Paris’s most fashionable women. Her empire soon expanded
into perfume and jewelry.

Yet in 1940, after the fall of France, she shuttered her
fashion house. Reichsmarschall Hermann Goring and his
Luftwaffe officers had forcibly seized the Hotel Ritz,
transforming it into Nazi headquarters.

Before the war, Coco had lived at the Ritz in a lavish two
— bedroom suite overlooking Place Vendome in the city’s
prestigious first arrondissement. When the Nazis occupied Paris,
she relinquished her suite and retreated to two small maids’ rooms
at the back of the hotel, just a block from her boutique and atelier

BOHA BipHJia, TOKpAIlyBaB UPKYJIALI0 KPOBi i 3MEHIIIyBaB TEMHI Koja i
o4ynMa.

[Monpu HuHiIMHIO BUIIyKaHicTh, Koko Hapoaumacs B 3MMIHAX, Y
OnaromiitHii mikapHi micta Comtop, nermaprameHT MeH 1 Jlyapa, y 3axinHii
®panuii. Ii maru, npans, momepna Bix Ty6epKyIb03y, KOIM JiBYMHII GyI0
JMIle JBAaHAALSTh. baTbko, MaHIPIBHUN TOProBellb, MOKUHYB ii pa3oM i3
Oparamu il cecTpamu, BiJIaBIIN JIO CUPITCHKOTO MPUTYIKY ITPU MOHACTHPI
B O0a3iHi, I YSPHUIlI HABYWIIHU il ITUTH.

VY BiciIMHaIIATh POKiB BOHA Iepeixaja 10 KaTOIUIBKOTO MAaHCIOHY B
MyrneHi, BIeHb 3apOOJsSIOud Ha KUTTA LIMTTAM, a BHOYI BUCTYIAIOYH B
Kabape, ne 30upanucs kaBanepiiceki odinepu. Came Tam, criiaroun Ko Ko
Ri Ko 1 Qui qu’a vu Coco, BoHa it oTprMalia CBO€ 3HAMEHHUTE MPi3BUCHKO.

VY wiuHOMYy KiyOi BoHa mo3Haiiomuiacs 3 Eteenom banb3anom,
odiepoM i CragKoeMIIEM TeKCTUIILHOTO Oi13Hecy. CTaBIIN HOro KOXaHKOIO,
BOHA BiJIKpHia it cebe cBiT po3komni. Ase ii amOimii csaramm nmani 3a
banp3ana — Tak po3noyascs ii pomaH i3 HOro Apyrom, KamitTaHoM ApTypoM
«boit» Kamenem, sxuii 3romoM mnpo¢iHaHCYBaB BIiIKPHUTTS ii MepIioro
KareJonHoro marazuny B [apuxi.

IxHi cToCyHKM TpuBanum [eB’STh POKiB, MOKM BoHl He 3aruHyB y
aBTOKaracTpodi. Po3uaBnena ropem, Koko cpsiMyBasa BCIo CBOIO €HEPIiIO
B pOOOTY, CTBOPIOIOUM KamledlOXH W OJAT Il HAMCTHIIBHIMIMX >KIHOK
Mapwxka. i GisHec mBuAKO po3mmMpuBCs 10 HmapdyMmepii Ta oBeTipHOT
CTIpaBH.

Opnak y 1940 poui, micna nagiaas Opaiiii, BoHa 3aKpuiia CBOIO
MonHy imnepito. Peiixcmapmian I'epman I'epinr 1 BepxiBka JltodTBadde
3axonunu Hotel Ritz Paris, meperBopuBIIN Horo Ha mTad — KBapTHPY
HAIMCTIB.

Jo Biitnu Koko wuna B Ritz y po3kinIHOMY IBOKIMHATHOMY HOMEDI 3
BHIOM Ha mionly Banmom y mepmomy okpy3si Ilapwka. Ilicns mpuxomy
HAIMCTIB BOHA BiMOBMJIACS BiJ] allapTaMeHTIB 1 Iepeixana B B MaJeHbKI
KIMHaTH ISl CIY)KHHIb, IO BHXOIWJIM BIKHAMH Ha BY3bKy OpYyKOBaHY
BYJIMIIIO HETIoamiK Bif i OyTuka Ha 31, rue Cambon. Xoua BoHa Oinbliie He
CTBOpIOBaJla OJATY, 1i MarasuH 3ajMIIaBci BIAKPUTUM, TOPTYIOUU
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at 31, rue Cambon. Although she no longer designed clothing, her
shop remained open, selling bottles of Chanel No. 5 to Nazi
officers and French collaborators for their wives and mistresses.

Despite the turmoil, Coco maintained a life of luxury at the
Ritz. She still had access to hot and cold running water, fine
cuisine prepared by the hotel’s chefs, and the comfort of an
elegant residence. Many of her possessions — her blackamoor and
Jacques Lipchitz sculptures, her silk divan, famously
photographed by Horst — had been moved to the rooms above her
boutique. But she kept her beloved Coromandel screens, their
burnished surfaces painted with exotic birds and blossoms,
mementos of her tragic love affair with Boy.

Even in the softly lit bathroom, Coco scowled at her
reflection in the mirror. Nearing sixty, her beauty had hardened,
shaped by war and years of excess. The deep furrows between her
brows and lines around her mouth betrayed a life of displeasure
and relentless smoking. Her slender neck bore the crepey texture
of skin worn by the sun — whether from tanning on the Riviera’s
beaches or hunting in Scotland with her wealthy lovers. Too many
cocktails, cigarettes, and nighttime morphine injections had left
their mark.

She brushed her coal — black dyed hair into a perfect bob,
accentuating her angular cheekbones. Carefully, she applied
foundation, rouge, eyeliner, mascara, and a bold red lipstick, then
dabbed herself with Chanel No. 5, touching the crystal stopper to
her forehead, the hollow between her breasts, and behind each ear
— an almost religious ritual.

From a drawer, she withdrew a gold — tooled leather box.
Inside was a syringe and an ampoule of Sedol, a morphine — based
painkiller.

«My precious,» she murmured, filling the needle and
flicking it sharply to dispel any air bubbles. She squeezed out a
few drops before injecting the fluid into her upper thigh. Just a

napdpymamu Chanel No. 5 cepen Himenpkux oginepiB i (paHIly3bKUX
KOJIAOOPAHTIB JIJIS iXHIX IPY>KHUH Ta KOXaHOK.

Hespaxaroun Ha nmotpscinss, Koko miarpuMyBaia po3KilIHE KATTA
B roteni «Piy». BoHa Bce 11e mMana TOCTYIl 10 rapsidoi Ta XOJIOAHOI BOAM,
BUIIYKaHy KyXHIO, NPUTOTOBaHYy Ined-KyXapsMu TOTEN0, Ta KOoM(pOpT
eJeraHTHOI pe3ueHIlii. bararo ii pedeit — ii Omakamyp Ta cKyasnTypu JKaka
Jlimmina, ii moBkoBMi auBaH, Bimomuii ¢ortorpadiero Xopcra — Oynu
NepeHeCceHl 10 KIMHAT HaJl 1 OyTUKOM. AJjie BOoHa 30eperyia cBoi yimroOeHi
mmpmu «Kopomannenby, iXHi MONIpOBaHi MOBEPXHI SKUX OynH po3MHCaHi
€K30TUYHHMU NTaxXaMH Ta KBITaMH, HaraayBaHHSA MpoO ii TpariyHuii poMaH
3 boewm.

Hagite y M’siko ocBiTieHii BanHii KiMHaTi Koko nuBuiacs Ha cBo€
BimoOpakeHHsT B A3epkani. HaOmwkarounce n0 mmctaecard, ii Kpaca
3arBep/iia, chopMoBaHa BIMHOK Ta poKamMu HaaMipHocTed. [mmbOoki
3MOpIIKM MK OpoBaMM Ta 3MOPIIKH HABKOJO POTAa BHIABAIM IKHUTTH,
CIIOBHEHE HEBJIOBOJEHHS Ta HEBIMHHOIO KypiHHs. Ii CTpyHKa IIus Mana
KPETIOBY TEKCTYpY HIKipH, TOTEPTOi COHIIEM — YH TO BiJ] 3aCMaru Ha IUIsDKaxX
Pup’epu, um Big momroBaHHs B [loTnanaii 3 11 6araTuMu KOXaHIISIMHU.
3aHanTo 0OaraTo KOKTEMIIB, cUrapeT Ta HIYHUX 1H €KII MopdiHy
SAJIUIIAIN CBIH CIIiI.

Po3uicytoun cBoi ByrilbHO — YOpHI MacMa y Oe3/loraHHe Kape, BOHa
peTebHO HAHOCHJIA TOHAJIBHUM KpeM, pyM’siHa, MiJIBOJKY, TYII Ta SICKPaBY
4epBOHY momajay. HapemTi, BoHa TOpKHYyNacsi KpHINTAJIEBUM (HIaKOHOM
Chanel No. 5 yona, 3anauH1 MK I'pyJIbMU i 32 ByXaMu — sIK HIOU poOuita
XpecHe 3HaMEHHS.

BiguuHUBIIM TIyXJISQy, BOHAa BUTSINIA 30JOTUCTHUH MIKIPSHUI
bymsip. Yeepenuni 6ynu mmpuil 1 ammyna Sedol, MmopginoBoro mpemnapary.

«Miii ckap0», — IPOIIENOTIa BOHA, 3aIIOBHIOIOYH LIPHUIL 1 3 CHUIIOIO
KJAIHYBIIM 10 HBOMY HIrTeM, 100 BUTHaTH OynbOaIlKU TMOBITPS.
BunaBuBmn Kijgbka Kparmeib, BOHa BCTPOMWJIA TOJKY B cTerHo. Jlumie
TPOXH, TIJIBKH 1100 3aCIIOKOITH HEPBH.
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little, just to steady her nerves — less than the doses she relied on
to sleep.

Dropping her creamy silk robe to the floor, Coco walked
naked to her closet. She selected a black suit from one of her
prewar collections, its white chiffon collar and cuffs adding an
austere elegance to her wiry frame. She completed the look with
wedge heels, multiple strands of pearls, and an oversized black
velvet beret.

Lighting a thin white Gitane, she inhaled deeply, watching
the gray tendrils of smoke curl above her. Standing before her full
— length mirror, she scrutinized herself with a critical eye.

«Not bad for a peasant,» she muttered in her husky voice.

Her breakfast tray sat untouched — black coffee and dry
toast of no interest to her — but she did glance at Le Monde.
Fighting continues in Kirovograd. Reading between the lines, she
knew what it really meant: the Soviets had defeated the Germans
and were advancing toward Poland.

She walked to the window, striking her signature pose —
hips forward, one hand in her pocket, the other elegantly holding
her cigarette. Though she had been born a peasant, raised as an
orphan, trained as a seamstress, and once sung for her supper, she
carried herself with the poise of royalty.

Today was crucial. Today, of all days, she had to appear
impeccable — chic, feminine, aristocratic. And above all,
confident. Because in truth, she was anything but. When the
morphine wore off in the dead of night, she lay awake, staring at
the ceiling, contemplating whether it would be easier to slit her
wrists in the bathtub or put a gun in her mouth rather than wait
for the Allies to come for her. She could feel them drawing closer.

Outside, the wind picked up, shaking the bare branches of
the horse chestnut trees in the Place Vendome. The crows,
unsettled, took flight, cawing into the winter sky. Coco pressed
her forehead against the cold glass, exhaling a long stream of

CkuHYBIIM KpEMOBHH IIOBKOBHI XanaT Ha miasory, Koko miniima
1o 1ragu, BUOpaBITM YOPHUM KOCTIOM 13 JIOBOEHHOI KOJICKITi, 03/1001eHII
6inmum mmdonoMm. BiH ineanbHO miakpeciioBaB ii xynopisiBy ¢irypy. o
HBOTO BOHa MmimiOpana Tyduni Ha TaHKETI, KiTbKa HHTOK TEpJiB 1
BEJIETEHCHKUI YOPHUI OKCAaMUTOBUI1 OeperT.

3akyprotoun TOHKY 011y curapery «KiTan», BOoHa ITHOOKO BIUXHYIIA,
CIIOCTEpIraroyM 3a CIpUMU I[iBKAMH UMY, IO B'IOThCS Hax Hero. Ctosum
niepes CBOIM J3€pKajioM Yy IOBHHUH 3picT, BOHA KPUTHYHO poO3Tisiaaia ceoe.

«Henorano my1st censtHKM», — ipOHIYHO OypKHYJIa BOHA.

[1 cHimaHOK 3anMIIMBCS HEIOTOPKaHUM — YOpHA KaBa 1 CyXHil ToCT 11
HE I[IKaBWJIM, — aje BOHA Bce X misHyna Ha Le Monde. boi TpuBaiots y
KipoBorpani. Uuraroum MiX psIKiB, BOHa 3Haia, IO 1€ HACIpaBi
O3HAYajio: PaasHChKI BiChKAa PO3TPOMWIIM HIMIIB 1 pyXamucs B Oik
TTomnp.

Bona migiitima 10 BikHA, IPUHHSBIIKA CBOO (DipMOBY 1103y — CTETHA
BUCYHYTI BIIepe]l, OJJHa pyKa B KUIIIEH], 1HIIIa eJIeTAaHTHO TPUMAE CUTAPETY.
Xoda BOHa HAPOJWIIACS CEIITHKOI0, BUPOCIIA CHPOTO0, HABYWIIACS IIIUTH U
KOJIUCh CIiBasia 3apay IIMaTKa XJi0a, BOHa Hecla cebe 3 KOPOIiBCHKOIO
rpari€ero.

Croronni Oyno BupimanbHuM qHeM. Came cbOro/iHI BOHA TTOBHHHA
BHUIJISIZATH O€3I0TaHHO — €JIETaHTHO, XKIHOYHO, apUCTOKPATHIHO. I, mepimn
3a Bce, BIeBHeHO. bo HacmpaBai BoHa He mouyBanacsi Takoro. Komm nist
Mopdil0 MHHaANIA cepelq HoYi, BOHA JieXKasa, BTYIHUBIIUCH Y CTEINIO,
PO3MIpKOBYIOUH, 10 Oyae Jermie: mepepizatd cobi BEeHH Y BaHHIA 4u
MPUCTABUTH ICTOJIET JIO POTa, aHDK YEKAaTH, MOKU 3a HEK TPHHUIYThH
coro3HUKH. BoHa BiguyBasia, ik BOHU HaOJIMKAIOThCS.

330BHI 3/11HHABCS BIT€p, PO3XUTYIOUHU TOJII FJIKM KAalITaHIB Ha IUIOIII
Bannmom. Boponu, cTpuBOoXkeHi, 3HsuMCS B HE0O, KapKalO4d B 3HMOBY
TeMpsiBy. Koko IpUTHCHYIA 90510 10 XOJIOHOTO CKJIa, BUITYCKAIOUX JTOBIHMA
CTpyMiHb TuMy. BoHa cTosna 61i1s IIbOTO BiKHA HE3NIIYEHHY KITBKICTh pa3iB,
BIJIKOJIH TTOYaJIacs OKyTallisl, CIIOCTEPIraroun, SIK 3MIHIOETHCS CBIT 30BHI.
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smoke. She had stood at this window so many times since the
Occupation began, watching the world outside change.

A key turned in the lock. Startled, she spun around,
exhaling in relief when she saw it was her lover, Baron Hans
Giinther von Dincklage.

Tall and blond, a decade younger than Coco, he was a bon
vivant known among his friends as «Spatz» — Sparrow. A German
aristocrat, an early supporter of Hitler, and an infamous playboy,
he operated under the guise of a «special attaché» to the German
Embassy in Paris. In reality, he was Abwehr Agent F — 8680.

When friends had criticized her for consorting with a Nazi,
Coco had dismissed them with a smirk.

«Really, at my age, I can’t be expected to check a man’s
passport.»

They had met in the Ritz’s wine cellars during an air raid.
She had been drawn to his half — English heritage, reminiscent of
the world she had once inhabited with another lover, the Duke of
Westminster. But she was not blind to reality. Once, Spatz’s
protection had shielded her in Nazi — occupied Paris, but the war’s
tide had shifted. The days of «Better Hitler than Stalin» in France
were over. Reichsmarschall Goring and his officers had fled
Paris, their posts now on the war — ravaged Eastern Front or in
Italy. The powerful were leaving. Coco knew it was time to leave,
too.

Spatz, usually composed, was uncharacteristically pale and
tense. His jaw was tight as he looked at her.

«Darling,» Coco purred, crushing her cigarette in a crystal
ashtray. She approached him, offering up one rouged cheek, then
the other, for a kiss.

«It’s still happening?» she asked, brushing a speck of lint
from his lapel.

«Yes,» Spatz said in his smooth baritone. «The meeting’s
on.»

Kittou moBepHyBCst B 3aMKy. BoHa 31purHymnacs i pi3ko o0epHymacs,
3ITXHYBIIX 3 MOJIETIICHHSM, KOJM 1Mobaymia, Mo 1e ii KoXaHels — 0apoH
Tanc Tonrep pon Jlinknare.

Bucokwuii, cBiTI0BOIOCHH, HA I€CATH POKiB Mosioamuii 3a Koko, BiH
Oy bon vivant, Bimomuii cepex apysiB sik «Spatz» — «lopobeuby.
Himenpkmii apucTokpat, paHHId NpUXWIbHUK [iTiepa 1 CyMHO3BICHUI
IeH00H, BIH MisIB MiJ NPHUKPUTTAM «CIEIiaJIbHOTO aramie» IpH
HiMelbKoMy TtocoiibeTBi B [1apmki. Hactiparni sk BiH OyB arenTom AOBepy
F — 8680.

Komu npy3i nmopikanu iii 3a 3B’A30K 13 HammcTtoM, Koko nuiie
HACMIIIKYBaTO BiAMOBiIama:

«Cepiio3HO, B MOEMY BIIli 5 BXK€ HE MOXKY JTO3BOJIUTH COO1 MEPEBIPATH
HaCTIOPT KOJKHOTO YOJIOBIKA.)»

Bonu no3znaiiomunucst B BUHHUX morpe6ax Ritz mij yac aBiaHanboTy.
Ii npuBabuia HOro HaMoOJOBUHY aHTJIIMChKa CIIAAIIMHA, 1110 HaraayBasa i
CBIT, Yy SKOMY BOHa KOJHCh HWJIa 3 IHIIUM KOXaHIEM — TepLOTroM
BectMmincrepchkum. Ane Bona He Oyma ciinoro. Kommes 3axuct Crarma
3abe3neuyBaB iii Oe3neky B okynoBaHomy [lapwmxki, mpote BiifHa 3MiHMIA
xig momiii. Jlni, womu @paniis BiggaBana mnepeBary [imiepy mnepen
CraninuMm, MuHynu. Pefixcmapmian I'epinr Ta #oro odinepu HOKHHYIH
[Mapwx, BupymmBILIK Ha po3opeHuit BiliHOI0 Cxiauuii ppoHT abo 1o Itanii.
BrnmBosi oco6u Tikanu. I Koko 3Hana — vac ity 1 ii.

Cnarn, 3a3B1uail He3BOPYLIHUI, LIbOTO pa3y OyB Hampouyn Omiui 1
HampyXeHuii. Moro menenu Gymu MillHO CTHCHYTI, KONM BiH JIMBHBCA HA
HeET.

«JTro6mit,» 3amypkoTina Koko, 3aTuckarouu curapery B
KpUINTaNeBI moniapHUYI. BoHa mimiimmia 10 HBOTO, IiCTaBUBIIH
CIOYATKy OJHY, ITOTIM iHIYy HadapOOBaHy LIOKY JUIS MOLIIYHKY.

«Bce me B cuni?» — cnuTalia BOHa, 3MaxXHYBIIM MYIIUHKY 3 HOTO
JalKaHa.

«Taxk,» — BignoBiB CraTii cBOiM OKCAMUTOBUM OapUTOHOM. «3yCTpid
B1IOyIETHCS.»

«Cnasa bory.» Bona noxutHynacs Bij MOJIETIIEHHS.
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«Thank God.» She staggered slightly with relief.

Checking her lipstick one last time, she adjusted her hat,
picked up her quilted alligator handbag, and let Spatz drape a
heavy sable coat over her shoulders.

As they walked to the elevator, she declared with more
confidence than she truly felt:

«Today, darling — today, we make history.»

Chapter Three

Maggie arrived at St. Ermin’s Hotel just before three. A
shabby, late Victorian red — brick mansion, set back from Caxton
Street in Westminster, St. Ermin’s was within walking distance of
the abbey, Buckingham Palace, and St. James’s Park. More
important, however,it was located at the crossroads of all the
British intelligence agencies: MI — 5, MI — 6, and Special
Operations Executive were all close by.

It was a glorious winter day with bright, wind — scoured
skies. As Maggie walked from the Tube stop, she felt her body
tense in anticipation of meeting with Kim. Her shoulders braced
as her stomach clenched. She recognized the feeling — excitement
with a side of terror — and realized she’d missed it, missed going
on missions, what she’d come to think of as work. She’d dressed
carefully for their meeting, in a blue wool suit and white blouse,
long navy coat with a patch at the elbows. Her face was schooled
in a neutral expression, and she’d pulled back her glossy red hair
in a low bun; one of her favorite hats was pinned on at a slant.

Chill gusts of wind blew dead leaves on the icy pavement
into the gutter, over the curbs painted phosphorescent white to
glow in the dark of the blackout. There they collected, along with
newspapers, cigarette butts, and a tiny lost pink mitten.

Overhead, a giant barrage balloon loomed, buffeted by the
winds. Billboards advertised Wardonia shaving blades and
Guinness beer, and a government poster with British, American,

[lepeBipuBin ryOHY 1omaay BOCTaHHE, BOHA MOIPaBHiIa KaIleloX,
y3su1a cThoOaHY CyMOUKY 3 IIKipH ajiratopa i 1o3Bosmia Crariyy HaKuHy TH
iif Ha TUTEY1 BaXKKY COOONUHY ITyOY.

Konmu BoHM mpsiMyBamu 110 JiTa, BOHA TPOMOBHIIA TOJOCOM,
CIIOBHEHHM O1ThIIIOT BIEBHEHOCTI, HI)K HACIIPaB/li Bi4yBaja:

«CporojHi, M00Ul, — ChOTOIHI MH YBIHIEMO B iICTOPIFO.»

Tpertiii po3ain

Merri nmpubyna no St. Ermin’s Hotel tpoxu mepen Tperboro. Lleit
MOIIAPIIAHUNA YEePBOHUN BIKTOPIaHCHKUM OCOOHSK, 3aXOBaHUH Bij
nroncekoro oka Ha Caxton Street y BectmincTepi, 3HaX0AMBCS B KUTBKOX
XBWJIMHAX X0AbOW Bif abarctBa, bykiHremcekoro manaiy ta St. James’s
Park. Arne naiiromoBHile, mo BiH PO3TalIOBYBaBCS Ha TEpPEXpecTi BCiX
OpUTaHCHKUX PO3BIYyBAIBHUX CIYKO: HEMoAanik Oynu mTald — KBapTUPU
MI — 5, MI — 6 Ta AreHcTBa CcriemialibHUX ONeparii

Lle OyB uynoBHii 3MMOBHI1 JIeHb, HEOO CSASIO YUCTOTOIO MICIHS BITPY.
Komm Merri Buiiniuia 3 MeTpo, ii TiJ10 HanpyKHJIOCs B O4iKyBaHHi 3yCTpidi 3
Kimom. Bona Biuyna, sik CTUCKarOThCS MJIeYl i Halpy>Ky€eThCs LITYHOK. Lle
3HalloMe BITUYTTs — XBIJIIOBaHHsI BIlepeMilll 31 crpaxoM. BoHa ycBinomuia,
10 CKy4MJia 3a LIUM, 3a MICIIMH, sSIKi Terep clpuiiMana sk CBOK poOoTy.
Bona perenbHO migroryBanacs A0 3yCTpidi: OJSTHYJA CHHIA BOBHSHHM
KOCTIOM, 6iTy 6Ty3Ky, JOBre TEMHO — CHHE MabTO 3 JaTKAMM Ha JKTsX. 1i
o0y 30epirano HeWTpalbHUM BUpa3, a ONHMCKy4de pyae Boyioccs Oysio
3ayecaHe y HM3bKUHM IMyd4oK; OOUH 13 ii yarOONEeHUX KaremrolkiB OyB
3aKpIIJIEHUH M1/ JETKUM HaXHUJIOM.

[IpoHU31MBI TMOPUBU BITPY HOCWIM ONajle JHUCTSI KPUKAHOKO
OpykiBKOIO M 3MiTalu HOro B CTIYHI KaHaBH, IOpYyY 13 Tra3eTamu,
He/lonaJkaMH i 3ary0lieHOI0 POXKEBOIO PYKaBHUYKOIO. Y3I0BXK OOpIIOpIB,
nodapooBannx y GochopecueHTHHI O1UTHI, 00 CBITUTUCS B TEMPSIBI i
Yac CBITJIOMaCKyBaHHS, 30upanocs 1ie O1JIbIIe CMITTS.

Han ronoBoro koauBaBCsl TIraHTCHKUHM 3aropo/KyBaIbHUN aepocCTar,
noOuTHii BiTpamMu. PexiiaMH1 IUTH 3aKIMKaIN KyIyBaTH Jie3a s TOJIiHHSA
Wardonia 1 nuBo Guinness, a TakoX JI€MOHCTPYBaJId YPSAJOBHM IIaKar 13
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and Sovietflags choking a mustached figure: together we shall
strangle hitlerism!

Because of petrol rationing, there were fewer cars, trucks,
and buses, and even more cyclists: middle — aged men in suits
and fur homburg hats, women in trousers with their hair protected
by knit caps. And there were always more Americans, shouting
from transport vehicles or walking five abreast on the puddled
pavements, cursing loudly and chewing gum.

The Yanks were welcomed in London, to be sure, yet also
considered with suspicion as «overpaid, oversexed, and Over
Here.» A freckle — faced boy, who couldn’t have been more than
ten, trumpeted the headlines at a corner newspaper stand: red
army surrounds Kirovograd; drive into Poland gains 14 miles; US
bombers again hit Germany

Finally, she thought.

Gaining more traction heading into Europe.

She remembered when Churchill made a speech about «the
end of the beginning» of the war. Now it seemed as though it
could, possibly, be the beginning of the end.

In front of St. Ermin’s revolving doors, a man in uniform
and a top hat nodded as she passed. Inside, the soaring ceiling of
the lobby was a mass of smoke — stained rococo plasterwork,
looking to Maggie like wedding cake fondant coated with ash.
There were shabby tartan armchairs, drooping potted palms, and
dusty chandeliers. A bellhop pushed a cart of battered leather
trunks and suitcases to the elevators, and the air smelled of men’s
cologne, floor wax, and the restaurant’s hot mutton and boiled
potato special.

The Caxton Bar was British intelligence’s not — so — secret
annex, cozy and warm, with a low ceiling and a crackling
fireplace. It was dim as well — the wartime low — voltage
electricity bulbs barely glowed and the air was hazy with a curtain
of smoke. As Maggie entered, she was aware of a palpable tension

OpUTAHCHKUM, aMEPUKAHCHKUM 1 PaJSHCBKUAM IMpariopamu, M0 JYIIWIN
BycaToro 4yosnoaika: «Pa3om Mu 3aaymumo ritiepusm!»

Uepes HOpMyBaHHS MAJILHOTO HA BYJIHIAX OylI0 MEHIIIE aBTOMOOLTIB,
BaHT@XIBOK 1 aBTOOYCIB, aje 3HA4HO MOOUIBIIATIO BEJIOCHUIICIUCTIB:
YOJIOBIKM CEPEAHBOTO BIKYy B KOCTIOMaX i ()eTPOBUX Kamenroxax, KiHKUA Yy
MITaHAX 13 BOJIOCCSM, CXOBAaHUM ITiJ1 B SI3aHUMH IIAKaMu. I, 3BiCHO, CKpi3b
Oynu aMepuKaHIll — TOJIOCHO MEPEKPHUKYBAIUCS 3 TPAHCIIOPTHUX 3aco0iB,
WM 11 SITEPO B PAJIOK [0 MOKPUX TPOTyapax, *KyBaJld T'YMKY U Jlasuincs.

JloHtoHII TpUiMany SIHKI MPHUBITHO, ajle ¥ 3 YacTKOK IiI03pH,
Ha3UBalOUM  IX  «IEperulaueHUMMH,  HAJAMIPHO  CEKCyali30BaHUMH
nepedyBatounmu TYT.»BecHsSHKYBaTHII XJIOMYKK, SKOMY HE MOIIO OyTH
OlNIblIIe 1ecAaTH, BUTYKYBaB 3ar0JIOBKH ra3erT i3 KIOCKy Ha po3i:

«UYepBona apmis otouye KipoBorpan!»

«Hacrtyn y Ionpmi: me 14 mumns!»

«bombapnysansauku CIIIA 3HOBY arakytoTs HiMmeuunny!»

Hapemri, nogymana BoHa.

[TounHaeThes cripaBkHil pyx y €Bporry.

Bona npuranana, sk Yepuusuib y CBOEMY BUCTYIII Ha3BaB 1€ «KiHIEM
noyarky» BiliHuU. Tenep it 37a0c¢4, 1110, MOXKIIUBO, 1€ — MOYATOK KIHIIS.

Ilepen obGeproBumu aepuma St. Ermin’s donoBik y ¢opmi i
LUWIIHAP] KUBHYB ili Ha 3HAK MPUBITAHHS. YCepelrHl BUCOKa cTelns (oiie
Oyra 3aBilllaHa CaXKMCTUMH POKOKO — Oapenbedamu, 110 HaragyBaiu Merri
BECUIbHUHI TOPT, BKpUTHUil nonenom. [lomapnani kpicia B KIITUHKY, 31B’ 5T
HaJIbMU B FOPIIUKaX, IpUnati MuiaoM Joctpu. Kopuaopom mtoBxanu Bi3ok
13 IOLIAPTIAHUMU LIKIPSHUMU Bajli3aMU. Y TMOBITPI BUTAB 3aIlaX 4Y0JI0BIYOTO
OZICKOJIOHY, MAacCTUKM I MHIAJIOTH ¥ Tapsiyoi OapaHMHU 3 BapEeHOIO
KapTOILICIO 3 PECTOPaHYy.

Caxton Bar OyB HemiacHMM IITabOM OpUTAHCHKOI PO3BIIKH —
3aTUINHUAN, TEIUTUH, 13 HU3BKOIO CTEJICI0 Ta MOTPICKYIOUMM KaMiHOM.
OcsBiTnenHs Oy/0 TBMSHUM — JIAMITM HU3bKOT HAIIpyT B YacH BiHM JIUIIIE
Jenb >KeBpLIM, a MOBITPs 3acTuiiana 3asica qumy. Komu Merri yBiiinua,
BOHA BiAuy/na HampyxkeHy artmocdepy, 110 HaHyBaia TyT. bBinbmiicts

26



and energy. Most of the patrons surreptitiously took her measure
before going back to their conversations and drinks.

She gripped her purse; while she’d been to the Caxton
many times before, this meeting felt slightly surreal. A well —
muscled bald man behind the counter polishing coupe glasses
looked up and smiled. Maggie knew from talking to him he was
a former boxer.

«Welcome, Miss Hope!»

«Thank you, Mr. Jenkins! Good to see you again — how’s
your son?»

«Doing well!» He beamed.

«Just turned eighteen and joined the RAF. He’s at flight
school now.»

He’s so young, she thought. Just a boy.

But she said,

«He’ll make a splendid pilot. And when he returns — safe
and sound — he can go back to studying maths.»

She gave a quirky half — smile.

«Maybe I’ll do that someday, too.»

A girl can dream, after all.

Jenkins nodded. «God willing.»

«Indeed.»

Maggie scanned the room for Kim and found him in his
usual seat: close to the fireplace, with his back against a wall,
facing the entrance. It was the perfect place for a spy to keep an
eye on everything.

Kim, a worn camel — hair coat draped from his shoulders,
spotted her immediately. He held up one hand. «

Red!» he called. «Over here!»

Maggie felt warmed by Kim’s smile and loosened her scarf
as she walked over.

BiJIBi/lyBa4iB MIBUJIKO OI[IHWIN 1i TMOIVISAOM, MEPIl HiK MMOBEPHYTHUCS IO
CBOIX pO3MOB 1 HaIoiB.

Bona minHine cTHCHyna CyMKy; Xoya BOHa Oyna TyT yxke Oararto
pasiB, 11 3yCTpiy 3/1aBajiacs il HepeaabHO!0.3a CTIHKOIO CTOSIB KpeMEe3HUN
JIMCHH YOJIOBIK, MOIPYOYH KEJIMXH JIJIS IIAMITAHCHKOTO. BiH ITiTHSB rojoBy
W yCMIXHYBCSI.

«JlackaBo mpocumo, Mic T'oym!»

«Jlaxyro, mictepe [Ixenkince! Payma 3HOBY Bac 0aunuTH — sIK CIIpaBH y
BaIIOTO CUHA?»

«UynoBo!» — pO3KBITHYB BiH Y MOCMIIIIIL.

<<I710My IIOMHO BHIIOBHMIIOCS BICIMHAOLATH, 1 BIH 3aIllCaBCs B
Koponieerki BIIC. 3apa3 Ha HaB4aHHI B JIbOTHIH LIKOJ1.»

BiH mie 30BciM 10HUH, TogyMana BoHa. [IpocTo xiiomyuuk.

Agne ckazaina:

«BiH cTaHe 4yJOBHM IJIOTOM. A KOJIM TIOBEPHETHCS — KHUBHH 1
HEYIIKOPKEHUI — 3MOKEe TIOBEPHYTHUCS O BUBYCHHSI MATEMATHUKH. )

Bona kpuBO BcMixHYymacs.

«Mosxe, i 1 KOTUCH TaK 3pOOITIO0.»

JliBuriHA 3aBXKIM MOXKE MPISITH.

JIKEHKIHC KUBHYB.

«Ha Bce Bosst boxa.»

«Came Tak.»

Merri omisiHyna KiMHaTy i 3Haima Kima B Hioro 3Bu4HOMy MicIi —
01/ KaMiHa, CIIMHOIO /10 CTiHM, OONUYYSAM J0 BXOMy. IneanpHe Miciie ams
LINUTYyHA, 1100 MaTy BCe i KOHTPOJIEM.

Bin onpasy nomitus ii.

«Pen!» — ryknyB BiH. «Croau!»

Merri Binuyna, sk ii 3irpiBae Horo ycmimika, i po3cteOHyna mapd,
HaOIMKAIOUHUCh.

Sk 3apxkAuM, TpUMaell ayAWTOPII0 MPU CBOEMY cTomi. [ mymry
3ayBaXUTH — SIK ToBOpwiIa AHHa 3 3enmeHux JlaxiB, Il KamTaHOBe, a HE

pyzae.»
Kim migBiBcs # momisryBaB ii B 0OM/IBI IIOKH.
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«Holding court from your usual table, I see. And I must say,
in the immortal words of Anne of Green Gables, the hair’s
auburn, not red.»

Kim rose and pecked her on both cheeks.

«I don’t know what an ‘Anne of Green Gables’ is,» he said
with the slight stammer she found endearing, «but I’ll take your
word for it.»

She knew his voice and accent all too well from her time
in the corridors of Number 10 Downing Street and Whitehall. She
took the seat next to him, also with her back to the wall.

Of course Maggie had investigated Kim Philby; she
researched everyone she worked with.

Kim was a major figure in British espionage. After
Westminster School and then Trinity College at Cambridge
University, he’d joined the Anglo — German Fellowship, a pro —
fascist society formed in 1935 to foster closer understanding with
Germany. He’d traveled regularly to Berlin on behalf of the
fellowship, and even met Germany’s foreign minister, Joachim
von Ribbentrop.

Two years later Kim had become a war correspondent for
The Times covering Spain’s Civil War, reporting directly from the
headquarters of Generalisimo Francisco Franco. He’d returned
home in July 1939, after the Civil War ended. When Britain
declared war on Germany in September, he denounced the Nazis
and was recruited for MI — 6, eventually emerging as the new
head of the section’s Iberian Department.

She saw he was drinking his usual martini with three olives,
stuffed with red pimentos.

«I’ve requested your pot of tea.»

Kim Philby, she thought, the man who makes a point to
always remember everyone s drink.

«Usually, I’'m the one asked to make tea for these
meetings,» Maggie said as she settled, unbuttoning her coat,

«He 3Haro, xTo Taka 191 AHHA 3 SKHXOCh TaM 3eleHuX JlaxiB,» —
CKa3aB BiH 13 JIETKUM 3aiKaHHSM, sIKe il 3aBKIH 1M0A00aI0Cs, «ajie MOBIpIo
TOO1 Ha CIIOBO.»

Bona uynoBo 3Hama Horo rosnoc i akleHT — Led TOH 3By4yaB Y
kopunopax Number 10 Downing Street i Whitehall. Bona cina mopy4, Tak
caMo CIIMHOIO J10 CTiHM.

3BicHO, BoHa mepeBipuna Kima ®inbi. Bona BuBYana BCiX, 3 KHM
nparoBaia. ..

Kim ®in6i OyB ximo4oBor0 ¢iryporo B OpuranchKiit possimmi. Ilicms
Westminster School i1 naBuanns B Trinity College KemOpumxcbkoro
yHiBepcutery BiH BerynmuB 10 Anglo — German Fellowship,
INPOHALMCTCHKOT oOpraxizaiii, ctBopeHoi y 1935 poui s 3MilHEHHA
3B’s3kiB 13 HimewumHoro. PerymsapHo i3auB no bepmina Big iMeHi mi€i
oprasizamii i1 HaBiTh 3yCTpiuaBCS 3 MIHICTPOM 3aKOPJAOHHHUX CIIPaB
Himeuunnn MoaximMom dou PiGGenTpomom.

Yepes aBa poku Kim crap BilicbkoBUM KopecnonaeHToM The Times,
BUCBITIIIOIOUM TPOMAJISHCBKY BiiiHYy B Icmanii mpsmo 31 mTaly
renepaiicumyca @pancicko @panxo. Y nunsi 1939 poxky, micins 3akiHUSHHS
BiifHM, BiH moBepHyBcs 10 bputanii. Konmu y BepecHi Benuka Bpuranis
oronocwia BiiHy Himeuunni, @161 myOniyHO 3acy/MB HAIUCTIB 1 OyB
3aBepOoBanuil y MI — 6. IlocTynoBo BiH MiJHSABCA 70 MOCAAN KEpIBHUKA
[Gepilicpkoro Biaainy OpUTAHCHKOT PO3BIAKH.

Bona momituna, mo BiH NMHUB CBIA 3BUYHUN MapTiHi 3 TphOMa
OJIMBKaMM, HaapIIupoBaHUMH YEPBOHUM IIEPIIEM.

«51 3aM0BUB 11151 TeOE YAHUK Yar0.»

Kim ®in6i, mogymana BoHa, JIOAWHA, SIKA 3aBKIU TaM ATa€ Haroi
BCIX 3HAHOMUX.

«3a3BuYail y TakMxX 3ycTpidyax 4ail JTOBOAWUTHCS TOTYBaTH MEHi,» —
3ayBakuia Merri, 3HIMAlO4M MajabTo, CTATYIOYM IIKIPSHI PYKaBUUKH MU
XOBaro4H ix y cyMKy. Kpaii 11 cykHi mouaB po3mycKaTHcs.

[i mmynok ronocHo 3a6ypuas, i BOHAa HAa MUTh 3aMHCIIMJIACS, Y HE
3aMOBHUTH OOIZHIO CTpaBy 3aKjaay — TyCKy 3 M SiCHOro ¢apimry, sKy
MOJIABAJTH 3 PO3M SIKIIOI0 KBACOJIEIO 1 KAPTOTLIEIO.
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pulling off her leather gloves, and tucking them in her purse. The
cuff of her dress was starting to fray. Her stomach growled and
she thought of ordering the bar’s lunch special — a lumpy mince,
garnished with soggy beans and mushy potatoes, which suddenly
smelled delicious. But there was work to be done.

Kim pushed back the long lock of hair that had fallen in
front of his eyes.

«Not anymore.»

Nearly hidden under the coat and his worn Harris tweed
jacket, he wore red suspenders, his old — school tie secured by a
monogrammed pin.

Maggie said thank you as a waiter set down a tea tray in
front of her, and placed the thick linen napkin in her lap.

Her lips twisted in a rueful smile as she remembered her
days as Mr. Churchill’s secretary and then as a rising agent. It had
been only three years, but she felt so much older. What she’d
seen, what she’d done, all weighed heavily on her. She wasn’t the
same; when she thought of her old self, it was as if she were
gazing through Alice’s looking glass. And she knew thatwhen the
war was over, she’d finally have to face her demons.

She dreaded it.

But not today, she thought.

«And how’s Mr. Sterling?» Kim asked, leaning forward to
pour strong black tea.

«John’s well.»

Maggie smiled involuntarily, just saying his name. She
accepted the scalding hot teacup and saucer, inhaling the fragrant
steam.

«Back at Number Ten?»

Maggie took a sip.

«He is.»

JluBHO, ane 3apa3 BOHa 3haBajacs 1M HaA3BUYAWHO aAllETUTHOIO.
Onnak pobota yekana.

Kim BikuHYB Ha3aJ 10Bry IIaCMO BOJIOCCS, 1110 Bllaja HoMy Ha j00a.

«Ile Oinple He TBiK 000B’S30K.»

[lix mampTOo 1 HOro MOTEPTHUM INiJKAKOM 13 TEOPHICHKOI BOBHHU
BUJIHIIUCSL YEPBOHI MIATSDKKM Ta CTapa LIKUIbHA KpaBaTKa, 3aKpilieHa
IINUIBKOK 3 MOHOTPaMOI0.

Merri noaskyBasa oQiliaHTy, KOJIH TOH MOCTaBHUB MEPE HEIO TaIlio 3
4aeM, 1 [IOKJIaja TOBCTY JUITHY CEPBETKY Ha KOJIIHA.

[i ry6u cMuKHYTHCS B e[b MOMITHIH ipoHiUHiH ycMiIIIi, KoM BoHA
3rajajga CBOIi JIHI Ha IOcaji cekperaps Mmicrepa Yepuwsuis, a MOTIM —
MIOYATOK ii Kap’€py B PO3BIILII.

MuHyno juie Tpy poKH, ajle BOHA ovyBajacs Habarato CTapIior.
Te, mo BoHa Oaumia, MO poOWiIa — BCe e THKUIO HA Hew. Bona
3MIHMJIACS, 1 KOJIM AyMajia Ipo ceGe B MUHYJIOMY, 11e OyJI0 CXO0XKe Ha MO
Kpi3b a3epkasnio Asmicu. BoHa 3Hama, M0 KOJIM BiifHa 3aKiHUMTHCS, il
JIOBEIETHCS HAPEILTI 3ITKHYTHUCS 31 CBOIMH JIEMOHAMH.

Bowna 1poro 6osinacs.

AJe He CbOTOfHI.

«Sk cnpaBu y mictepa Crepminra?» — cnutas KiM, Haxuisio4uCh,
11100 HAJIUTH i MIITHOrO YOPHOTO Yaro.

«JI>)KOH y IOpsSIAKY.»

Merri HECBIZIOMO yCMiXHyJacsl, IIOWHO BUMOBHJIA ioro im’s. Bona
MPUIHSUIIA Tapsdy YalKy 3 MapylounM HAlOEM.

«Bin 3H0BY npaitoe B Number Ten?»

Bona 3po6uia KOBTOK.

«Tak, Tam.»

JI>XOH MaB CyNpoBOJUKYBaTH ii B Micii 1o Icnanii, ane oTpuMaB HOBI
HaKa3H BiJl CBOTO KOJIMIIHHOIO KEPIBHUKA — CAMOTO MIPeM’€p — MIHICTpa.

e ne 6yno my6niyHO BioMo, aie miJ yac Terepanchkoi koHpepeHii
3 Py3Benbtom 1 Craminum Yepuwsuib 3aXBOpiB Ha MHEBMOHIIO 1 3apa3s
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John was supposed to have joined her on this mission to
Spain, but he’d received new marching orders from his former
employer, the Prime Minister himself.

It wasn’t known publicly, but while Winston Churchill had
been at the Tehran Conference with President Roosevelt and
Joseph Stalin, he’d contracted pneumonia and was currently
convalescing in Marrakesh. When John had returned from Los
Angeles, he’d been summoned back to Number 10, to manage
things while the Boss was «away.»

At first, Maggie had been disappointed John wouldn’t join
her — he’d trained at Camp X in Canada and had his own
experiences in espionage. They’d worked well together in Los
Angeles. But she knew he was needed in London.

And what she would never say aloud was that perhaps he’d
be safer at home as well.

She took another sip and looked around to make sure no
one was in earshot. «Tell me about the current situation.»

«Things are still in flux.»

Kim spoke softly. «But moving quickly. The key to
winning this war — and the subsequent peace — is Spain.»

He took a swig of his martini.

«On the surface, Spain’s neutral. But it’s always been
aligned with Hitler, under Franco. Right now, with the way things
are going, the country’s direction’s volatile. With the Allied
advance from southern Italy, the partisans are changing sides. The
worm’s turning in our favor.»

Maggie set down her teacup.

«But at the Casablanca Conference, the Big Three stated
outright they’d only accept unconditional surrender.»

Kim plucked an olive from his glass and popped it in his
mouth.

«People say a lot of things in war.

npoxoauB peabinitanito B Mappaxkemri. Konmu Ixon nosepHyBcst 3 Jloc —
AHJDKeneca, Woro 3HOBY BUKIHMKanK B Number 10, mo0 miarpumyBaTu
nopsAoK, moku «bocy OyB BifCyTHIN.

Cnovarky Merti po3uapyBaiacs, o J[>koH HE 3MOXKe TIPHETHATUCS
70 Hei — BiH mpoumoB nigroropky B Camp X y Kanaxi # maB BnacHuit
JOCBIJ IMUTYHCTBA. BOoHM 4ymoBO nparroBainu pa3oM y Jloc — AHKenecl.
Auie BOHa po3yMina, 10 BiH noTpideH y JIOHIOHI.

I Te, yoro BoHa HIKOJIM HE CKa3ajia O yrojoc — MOXJIMBO, TaM BiH Oyzie
B OLIbIIIH Oe3reri.

Bona 3po0umna mie KOBTOK 1 OOBesla MOMIAIOM KIMHATY, MI00
NIEPEKOHATHUCS, 1[0 HIXTO HE ITiICTYXOBYE.

«Po3kaxku MeH1 PO CHUTYaIli0.»

«Bce me HecTabinbHO,» — KiM TOBOPUB THXO. «AJie PO3BUBAETHCS
mBuaKo. Kitrou 1o mepemoru y BiliHiI — 1 MICISBOEHHOTO CBITY — 1€ Icnanis.»

Bin 3poOuB BeMMKHiIT KOBTOK CBOTO MapTiHi.

«Ha moBepxni Icmanis HelTpanbHa. Ane (akTHUYHO BOHA 3aBXKIU
Oyna Ha 6o ['itnepa, nia npasninasam Ppanko. [Ipote 3apas, y cBiTiIi 3MiH
Ha QPOHTI, 11 MO3ULIIS XUTKA.
3aBIsKM HACTYIy COIO3HUKIB 3 MiBAHA ITanii mapTu3aHM MOYMHAIOTh
3MIHIOBaTH CTOPOHY. Yac mpaiitoe Ha Hac.»

Merri nocTaBuiIa 4amiky.

«Ane x Ha koH(epeHuii B Kacabnanmi Benuka Tpiiika 3asBuia, 110
npuiimMe nuiie 6e33acTepeskHy KarmiTysuIio. »

Kim gictaB oMBKY 3 KelnMxa i KHHYB JI0 poTa.

«Ha BiifH1 rOBOpPSTH Gararo 4oro.»

@®opManbHO COIO3HUKH 3asBUIIM, L0 BECTUMYTh BiifHY /10 TIOBHOTO
3HHIICHHS HaIMCcTChkoi HiMeuunan. Ajie B IEBHHX KOJaX BBaXKAJOCS, IO
BiliHa B)Ke 3aTATHYJACs 3aHAJTO HAJOBIO, 1 MPUHIIOB yac s Mupy. Kpim
TOTO, 6araTo XTo Mo00BaBCs, 0 3aX1JHa €Bpona MOXKe MOTPAMUTH B PYKH
Pansucsroro Corosy.
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«It was the Allies’ clearly stated goal that the Axis powers
be fought to their total defeat and surrender. But, in certain
circles, it was felt the war had already gone on too long, and it
was high time for peace. In addition, many believed it would be
disastrous for Britain — and the United States — if western Europe
fell into Soviet hands.

«Our mutual Parisian friend,» he said, «has heard from her
sources Hitler will be removed soon.» Given the mission she’d
been preparing for, Maggie read between the lines: he meant
Coco Chanel.

«Mr. Churchill would never accept a separate peace deal
with the Nazis,» Maggie stated flatly.

«No...» Kim’s low voice was now almost a whisper.

«But there are those here who’d like to see Britain make
this separate peace. They think it’ll keep the Soviet Union from
taking over Germany, France, and the rest as well. They’re betting
most people, like them, would rather see a fascist post — Hitler
Europe than a communist one.»

Maggie shook her head.

«The Soviets are our allies. The Nazis are our enemies.»

Kim smiled, a real smile.

. «Let’s go upstairs. There’s someone I want you to meet.»

«Hama crinpHa mapu3bka 3HalloMa,» — MPOJIOBKUB BiH, «OTpUMaia
iHdopwmartito, mo ['imiepa He3abapoM yCyHYTb.»

Merri mBHIKO 3p0O3yMisia HaTAK — inutocs npo Koko Ilanens.

«Mictep Yepunsuip Hikoau O HE TOTOAMBCS Ha CEMapaTHUN MUp i3
HaIMCTaMM,» — BiJipi3ajia BOHA.

Kim roBopuB Maiike MOIIEKH.

«Tak, ame € T1i, xT0 X04e, MO0 bpuranis minuia Ha 1e. BoHu
BBAKAIOTh, 110 11e cTpuMae Pagsiachkuii Coro3 Bif 3axoruieHHs Himeuunnuy,
®panii ta perntu €Bponu. [xHii po3paxyHOK IpocTHii: GiIbIICTS MTOEH,
SK BOHHU, Boiimu O Oauutu (amuctcbky €Bpomy 0Oe3 [itinepa, Hik
KOMYHICTHYHY.»

Merri moxurasa rojoBoio.

«Pansachkmit Coro3 — Hall coro3HMK. Hanuern — Hamni BOporu.»

Kim mocmixnyBcs.

«A Temep migHiMeMOCh. € JIOMMHA, 3 KOO TOOI TMOTPIOHO
3yCTPITUCS.»
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Chapter 2. Representation of WWII realia in Ukrainian translation of Susan Elia
MacNeal’s book The Last Hope

2.1. The Last Hope by Susan Elia MacNeal review.

Susan Elia MacNeal (born 1968) represents a distinctive paradigm within contemporary
American historical fiction, characterized by rigorous scholarly methodology combined with
commercial literary sensibility. Her educational trajectory demonstrates an intellectual foundation that
directly informs her literary practice: graduating cum laude with departmental honors in English
Literature from Wellesley College in 1991, while cross-registering for mathematics courses at MIT, and
subsequently completing the prestigious Radcliffe Publishing Course at Harvard University. This
interdisciplinary academic background proves instrumental in understanding MacNeal's approach to
historical reconstruction, where mathematical precision converges with literary artistry. MacNeal's
professional formation within the publishing industry—beginning as assistant to novelist John Irving,
followed by editorial positions at Random House, Viking Penguin, and Dance Magazine—provided her
with comprehensive understanding of both literary craft and market dynamics. This dual perspective
manifests in her ability to create commercially successful works that maintain scholarly integrity,
bridging the traditional divide between academic and popular historical fiction.

The author's literary output demonstrates systematic evolution from non-fiction (Wedding Zen:
Calming Wisdom for the Bride, 2004; Infused: 100+ Recipes for Infused Liqueurs and Cocktails, 2006)
to the sustained fictional project that would define her career. The genesis of the Maggie Hope series in
2012 with Mr. Churchill's Secretary—now in its 23rd printing and recipient of both Edgar Award
nomination and Barry Award recognition—established MacNeal's signature methodology of embedding
fictional narratives within meticulously researched historical frameworks. The eleven-volume Maggie
Hope cycle represents a sophisticated experiment in serialized historical fiction, tracing the protagonist's
evolution from Churchill's secretary through mathematics tutor to Princess Elizabeth, ultimately to
seasoned Special Operations Executive field agent. This character trajectory mirrors documented
patterns of women's professional advancement during wartime, creating a fictional lens through which
to examine broader sociological transformations. !

MacNeal's integration of historical figures—Winston Churchill, Kim Philby, Isoroku Yamamoto,
Princess (later Queen) Elizabeth II, and Coco Chanel—alongside fictional characters demonstrates
sophisticated understanding of historiographical method. Rather than employing historical figures as
mere decorative elements, MacNeal constructs narratives that illuminate unexplored aspects of
documented relationships and events. For instance, the character John Sterling in Mrs. Roosevelt's
Confidant draws directly from Roald Dahl's wartime intelligence work, while The Paris Spy
incorporates substantial elements of Vera Atkins' experiences within SOE hierarchy.

«The Last Hope,» published as the series finale in May 2024, synthesizes the accumulated
complexity of MacNeal's fictional universe while engaging with historically documented events of
exceptional significance. Set in January 1944, the novel positions Maggie Hope within a dual mission
structure: assessment and potential assassination of German physicist Werner Heisenberg during his
Madrid lectures, combined with evaluation of Coco Chanel's intelligence value as potential double
agent. The historical foundation underlying this narrative demonstrates MacNeal's characteristic
research methodology. Heisenberg's 1944 Iberian lecture tour represents documented fact, as does
Chanel's documented collaboration with German intelligence under the codename «Westminster» and
her involvement in Operation Modellhut—the failed 1944 peace overture. MacNeal's innovation lies in

! MacNeal S. E. The Last Hope (Maggie Hope, #11). Goodreads. URL: https://www.goodreads.com/book/show/197516636-
the-last-hope (date of access: 25.05.2025).
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constructing plausible intersections between these disparate historical threads, creating fictional
scenarios that illuminate documented ambiguities rather than resolving them definitively.

The novel's exploration of nuclear program intelligence reflects sophisticated engagement with
historiographical debates surrounding the German Uranverein project. MacNeal avoids both the post-
war tendency to dismiss German atomic research as inconsequential and the wartime Allied
overestimation of German capabilities. Instead, she captures the epistemological uncertainty that
characterized Allied intelligence assessments—the fundamental problem of acting upon incomplete
information under conditions of extreme strategic consequence.

«The Last Hope» demonstrates MacNeal's mature synthesis of genre conventions with serious
thematic investigation. The assassination directive confronting Maggie Hope functions as more than
plot mechanism; it becomes the focal point for examining the moral complexities of preventive violence
against civilian scientific personnel. This thematic emphasis resonates with post-1945 strategic literature
concerning atomic weapons, while simultaneously interrogating the wartime ethical frameworks that
legitimized such considerations. The bilateral structure involving Chanel creates additional thematic
complexity. MacNeal positions the fashion designer as embodiment of opportunistic adaptation—
survival through collaboration—contrasted against Maggie's consciously chosen patriotic service. This
ideological juxtaposition transcends simple moral binaries, instead exploring the conditions under which
different forms of agency become available to women operating within totalitarian constraints.

MacNeal's stylistic approach demonstrates evolution from her earlier works in the series. The
prose maintains accessibility while incorporating increased intertextual density—historical documents,
scientific discourse, and cultural artifacts function as embedded commentary rather than mere
atmospheric detail. This technique creates what might be termed «documentary fiction,» where the
boundary between primary source material and fictional narrative becomes deliberately permeable.
Professional critical response to «The Last Hope» confirms MacNeal's achievement in balancing
commercial appeal with literary substance. Publishers Weekly awarded the novel a starred review,
praising it as «a gripping swan song for the bestselling Maggie Hope series» distinguished by
«impeccable period detail and escalating stakes,» while Library Journal celebrated «a dynamite ending
to a fantastic series» that «confronts espionage's human cost without melodramay. 2

Commercial performance validates this critical assessment: the novel achieved USA Today
bestseller status, while maintaining strong reader engagement metrics (4.6/5 Amazon rating from
approximately 1,400 reviews; 4.1/5 Goodreads rating from approximately 7,800 reviews). This
sustained audience loyalty across more than a decade of serial publication suggests successful creation
of what Benedict Anderson might term an «imagined community» of readers invested in MacNeal's
historical reconstruction project. The novel's academic utility extends beyond entertainment value.
MacNeal's methodology demonstrates how popular historical fiction can operationalize archival
research to examine intersections between cultural and strategic histories—a contribution that
complements rather than competes with scholarly discourse. Her treatment of women's intelligence
work during WWII provides accessible entry point for broader historiographical discussions while
maintaining factual accuracy regarding SOE operations and personnel demographics. >

«The Last Hope» represents significant achievement within the historical mystery/espionage
fiction genre, demonstrating evolution beyond conventional formulas toward more sophisticated
historical engagement. MacNeal's approach differs markedly from both the romanticism of traditional
historical fiction and the cynicism often characteristic of contemporary espionage literature. Instead, she
creates what might be termed «historiographical fiction»—narrative that uses fictional scenarios to

2 The Last Hope: A Maggie Hope Mystery Kindle Edition. Amazon.com. URL: https://www.amazon.com/Last-Hope-
Maggie-Mystery-ebook/dp/BOCG8CGYJG (date of access: 25.05.2025).

3 The Last Hope. Denver Public Library. URL: https://denver.overdrive.com/library/espanol/media/10092588 (date of
access: 25.05.2025).
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explore documented historical ambiguities and uncertainties. The series conclusion achieves conceptual
completeness while avoiding false resolution. MacNeal concludes Maggie Hope's wartime service
without imposing retrospective certainties onto historically ambiguous situations. This restraint reflects
understanding that historical fiction's value lies not in providing definitive answers to historical
questions, but in dramatizing the conditions under which historical actors made decisions without access
to hindsight. «The Last Hope» and the broader Maggie Hope series represent sophisticated contribution
to contemporary historical fiction, demonstrating how popular literature can engage seriously with
historical methodology while maintaining broad readership appeal. MacNeal's achievement lies in
creating a fictional framework that illuminates rather than distorts historical understanding, providing
readers with both entertainment and genuine historical insight. The series' international translation into
multiple languages (Czech, Japanese, Mandarin, Cantonese, Turkish, Italian, Russian, Portuguese, and
Bulgarian) and optioning of television rights by Warner Bros. indicate recognition of MacNeal's success
in creating historically grounded entertainment with global appeal. Future scholarly assessment of
MacNeal's work will likely emphasize her role in establishing new standards for historical accuracy
within popular fiction, while her commercial success demonstrates the existence of substantial
readership for historically sophisticated popular literature. «The Last Hope» thus represents both
culmination of sustained literary project and contribution to evolving understanding of how fictional
narrative can serve historical education and commemoration. The novel's significance extends beyond
genre boundaries, offering model for how contemporary authors might engage with historical memory
in ways that respect both scholarly standards and popular accessibility. In an era when historical
understanding faces increasing challenges from both deliberate distortion and simple neglect, MacNeal's
work demonstrates the potential for literature to serve as bridge between academic knowledge and public
understanding.

About the Author and the Novel

Susan Elia MacNeal is a contemporary American author best known for her historical fiction,
particularly the Maggie Hope series. Her novels skillfully combine espionage, wartime intrigue, and
rich historical detail, offering readers a compelling portrait of World War II through the lens of a female
protagonist. MacNeal’s background in journalism and editorial work informs her precise, fact-based
approach to fiction. She frequently integrates real historical figures and events, providing both narrative
engagement and educational insight.

The Last Hope: A Maggie Hope Mystery stands out as one of the most thematically intense
installments in the series. The novel portrays complex wartime dynamics through the eyes of Maggie
Hope, a British-American intelligence agent navigating missions of critical importance. Set against the
backdrop of Nazi-occupied Europe and Allied intelligence operations, the book delves into political
maneuverings, moral ambiguities, and personal sacrifice. What makes this work particularly significant
for translation studies is its rich use of military-historical terminology, embedded within both dialogue
and narrative description. The novel offers a multifaceted view of WWII from various perspectives —
military, civilian, and diplomatic — all of which present unique challenges for accurate and culturally
sensitive translation.

This research draws on selected passages from The Last Hope to examine how military and
historical references are rendered in Ukrainian, focusing on the preservation of tone, terminology, and
historical nuance. MacNeal’s meticulous depiction of wartime realities and use of context-specific
language make her novel an ideal subject for exploring translation strategies related to specialized
lexicons and ideological content.
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2.2. Text analysis and WWII realia characteristics

Realia in many scholars’ works is represented as cultural category. Nedergaard-Larsen (1993, p.
238) referred it as a link connected with reality, words and phrases that are bound to their original culture
Lefevere (1993, p. 122) had similar definition of realia uncovering its origin from Latin as real things.

Ritva Leppihalme (2011) in her study of realia In Translation Studies (2011, p.126) states that
the term realia is referred to concepts whichthat are definitely found in a source culture but not in a
target culture while translation is provided from source culture to the target one.

Nedergaard-Larsen (1993, p. 211) presents four main categories of extralinguistic culture-bound
problem types, that are actually, categories of realia. They are: geography, history, society and culture.
Further, Kujamiki (1998, p. 26-27) revealed that category of society, contains the subcategories of
industrial level/economy, social organization, politics, social conditions, and ways of life and customs.

By Zorivchak and further in different studies of Ukrainian scholars’ realia was reflected in the
same way as in foreign schools of translation studies. Moreover, this categorization of realia, called as
classification was reflected in different Western European Studies representing the above four semantic
fields but with detailed divisions, for example: toponyms as geographical terms; anthroponyms as
peoples’ names and ergonyms as names of organisations, etc. (Tkachuk, 2017)

The analysis of the first chapter of Susan Elia MacNeal's «The Last Hope» reveals a sophisticated
deployment of World War II realia that function as essential building blocks for historical authenticity
and narrative credibility. Based on systematic categorization, these realia demonstrate distinct functional
patterns that serve both atmospheric and structural purposes within the text. The strategic distribution
of realia across eight primary categories creates a multidimensional framework for historical
reconstruction, where frequency of occurrence correlates directly with narrative significance. The
highest-frequency realia in this category establish the fundamental power architecture of the Third
Reich. Reichsfiihrer, appearing 17 times throughout the chapter, functions as the primary identifier for
Heinrich Himmler while simultaneously encoding the unique nature of Nazi hierarchical innovation.
Unlike traditional military ranks, this title embodies the fusion of state and party apparatus that
characterized Nazi governance. The frequent repetition reinforces Himmler's central role in the narrative
while familiarizing readers with Nazi-specific terminology.

Table 2.2.1: Categorization of WWII realia by functional type

Category Realia Examples Function in Text Hls.torlcal
Significance
Reichsfiihrer, Establishes authentic Reflects burcaucratic
Nazi Hierarchy & Sicherheitsdienst (SD), power structures and complexity of Nazi
Organizations SS, Abwehr, Agent F- institutional sta tepa aZatus
8680 competition PP
Parsifal, Teutonic knights, Demonstrates
. . Creates atmosphere of .
Ideological & Ahnenerbe, Vril theory, . . | syncretism of
. pseudo-religious Nazi
Mystical Concepts black sun wheel, eternal . mythology and
ideology Q. .
flame political doctrine
. Wewelsb‘urg, S5 . Materializes Shows how
Architectural & Generals' Hall, Prinz- ideological concepts architecture served
Geographical Albrecht-Strasse, North . g] p
in physical space propaganda purposes
Tower
. . Unconditional surrender, Provides historical Anchors fiction in
Strategic & Military | separate peace, . .
. context for narrative documented wartime
Operations Casablanca Conference, .
decisions developments

Stalingrad, final solution
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Establish
.. . MI-5, MI-6, SOE, St. stab 1Shes Reflects real structure
British Intelligence L operational N :
Ermin's Hotel, Caxton . of British intelligence
Infrastructure . s environment for .
Bar, Kim Philby . services
protagonist
. L Blackout curtains, victory | Creates authentic Documents impact of
Wartime Civilian . L
Life gardens, petrol rationing, | atmosphere of total war on civilian
barrage balloon, air raid | wartime hardship population
Wonder Woman comic . )
Cultural & ’ Grounds characters in | Shows persistence of
. Anne of Green Gables, : ) . .
Academic . . specific cultural intellectual life during
Fibonacci sequence, MIT, .
References . contexts wartime
Princeton
Fission bomb, long-range
. Represents Captures both real and
Weapons & ballistic missile, Iron . ) :
. . technological aspects | imagined German
Technology Cross First Class, cyanide oy e
capsule of warfare military capabilities

Sicherheitsdienst (SD) and Abwehr represent competing intelligence structures whose rivalry
exemplifies the institutional chaos deliberately fostered by Nazi leadership. The text explicitly contrasts
these organizations: «It was different from, and often in competition with, Wilhelm Canaris's more
conventional military intelligence service, Abwehr.» This juxtaposition reveals how Nazi bureaucratic
competition served Hitler's divide-and-rule strategy while creating the operational context for
Schellenberg's character development. Agent F-8680, while appearing only once, -carries
disproportionate significance as Baron von Dincklage's operational designation. This seemingly minor
detail demonstrates the text's commitment to procedural authenticity—real intelligence services did
employ such numerical coding systems. The specificity of this reference elevates the narrative above
generic spy fiction toward documented historical practice.

The concentration of mystical and ideological realia around the Wewelsburg setting creates what
might be termed an «occult landscape» that materializes Nazi attempts to construct pseudo-religious
legitimacy. Wewelsburg itself appears 8 times, functioning both as geographical location and ideological
symbol. The text establishes this duality explicitly: «It was to be his own vision of Wagner's Parsifal,
the place where he would raise up a new order of Teutonic knights, a brotherhood of the 'racially pure.'«
Parsifal and Teutonic knights operate as cultural referents that reveal the syncretic nature of Nazi
ideology—the appropriation of Germanic mythology and medieval symbolism to legitimize
contemporary political structures. The irony that Schellenberg «had always questioned Himmler's
obsession with a British king who fought Saxon invaders» demonstrates the internal contradictions of
Nazi cultural appropriation. Physical manifestations of this ideology appear in black sun wheel, eternal
flame, and the enormous dining hall inspired by stories of King Arthur and the Knights of the Round
Table. These architectural elements transform abstract ideological concepts into tangible ritual spaces,
illustrating how totalitarian systems employ material culture to normalize extremist beliefs.

Military and strategic realia provide essential historical anchoring for the fictional narrative.
Unconditional surrender (3 occurrences) represents the Allied policy established at the Casablanca
Conference (2 occurrences), creating the strategic context that motivates Himmler's desperate search for
alternative solutions. The text explicitly connects these policies: «At the end of the Casablanca
Conference in Morocco, the Allies had announced their decision to accept nothing less than the
unconditional surrender of the Axis.» Stalingrad, though appearing only once, functions as a crucial
temporal and psychological marker. The reference—»The Soviets had stopped the German advance at
Stalingrad and forced the Sixth Army to surrender»—establishes the narrative's position within the war's
turning point, when Nazi victory became impossible. Similarly, Hamburg air raid and defeats in North
Africa and Italy accumulate to demonstrate German military collapse through documented historical
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events. The final solution appears once but carries enormous moral weight, representing the genocidal
program that makes any negotiated peace morally untenable for the Allies. Schellenberg's cynical
suggestion to use «the lives of the remaining Jews» as bargaining chips reveals the depth of Nazi moral
corruption while highlighting the practical obstacles to separate peace negotiations.

British intelligence realia create a parallel organizational structure that contrasts with Nazi
institutional chaos. MI-5, MI-6, and SOE appear with medium frequency (2-5 occurrences each),
establishing the systematic division of intelligence responsibilities that characterized British operations.
St. Ermin's Hotel and Caxton Bar function as physical spaces where this institutional structure operates
informally. Kim Philby (4 occurrences) serves multiple narrative functions simultaneously. As head of
the Iberian Section, he provides institutional authorization for Maggie's mission. However, his historical
identity as a Soviet double agent creates dramatic irony for informed readers, adding layers of
complexity to every interaction with Maggie. The text's attention to his personal details—»his old-
school tie secured by a monogrammed pin,» «red suspenders,» «slight stammer»—establishes his
authentic upper-class background while foreshadowing his ultimate betrayal of that class system.

Civilian wartime realia provide atmospheric density that grounds the narrative in authentic
period experience. Blackout curtains, victory gardens, and petrol rationing appear with low frequency
but high impact, transforming abstract historical knowledge into sensory experience. The transformation
of flower beds into «slumbering victory gardens» captures both practical adaptation and seasonal
dormancy, connecting agricultural cycles with wartime necessities. Barrage balloon and air raid
references maintain atmospheric tension while documenting London's defensive measures. The detail
that American fighter planes fly overhead «probably on their way to Berlin» connects the London setting
with active military operations, emphasizing the global scope of the conflict. Cultural references serve
dual functions of character development and historical contextualization.

Wonder Woman comic connects Maggie to American cultural influence while Anne of Green
Gables establishes her literary sensibility and defensive attitude toward her hair color. These seemingly
minor details humanize characters while documenting cultural circulation during wartime. Academic
realia—Fibonacci sequence, MIT, Princeton, Wellesley College—establish Maggie's intellectual
credentials while highlighting gender discrimination in 1940s higher education. The detail that Princeton
«didn't admit women—and had refused to admit her» provides specific historical context for women's
educational limitations while motivating her alternative career path. References to fission bomb and
long-range ballistic missile capture both German desperation and technological reality. These «wonder
weaponsy existed more in Nazi propaganda than actual development, reflecting the gap between
political promises and scientific capability. Iron Cross First Class and other decorative military elements
contrast with practical items like the cyanide capsule in Schellenberg's ring, illustrating the proximity
of honor and suicide in Nazi military culture.

The distribution of realia frequency reveals MacNeal's strategic approach to historical fiction.
High-frequency terms (Reichsfiihrer, SS, Hitler) establish fundamental power structures and character
relationships. Medium-frequency realia (Wewelsburg, MI-6, Kim Philby) provide essential plot context
and institutional framework. Low-frequency but culturally loaded terms (final solution, Stalingrad,
unconditional surrender) anchor the narrative in historically documented events and moral frameworks.
This frequency distribution creates what might be termed «layered authenticity»—readers absorb high-
frequency terms through repetition while encountering historically significant low-frequency terms at
moments of maximum narrative impact. The strategy ensures both accessibility for general readers and
credibility for those with extensive historical knowledge.

The systematic deployment of WWII realia in «The Last Hope» demonstrates sophisticated
understanding of how historical fiction can achieve both entertainment value and educational function.
By categorizing realia according to their organizational, ideological, strategic, and cultural functions,
MacNeal creates a comprehensive framework for historical reconstruction that serves multiple narrative
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purposes simultaneously. The strategic use of frequency ensures that readers become familiar with
essential historical concepts while encountering more specialized knowledge at dramatically appropriate
moments. This approach elevates the text above conventional historical fiction toward what might be
termed «documentary fiction»—narrative that uses authentic historical detail to illuminate documented
events and decisions rather than merely providing period atmosphere.

2.3. Techniques applied in the process of translation of military terminology, WWII cultural,
historical realia into Ukrainian

The analysis of translation decisions in the first chapter of The Last Hope demonstrates a
systematic approach to rendering the multi-layered structure of military-historical realia related to World
War II. Main translation techniques classification chosen for translation of 7he Last Hope is Molina and
Albir 18 categorized techniques of translation (Molina and Albir, 2002, p. 510). Nevertheless, having
lots of toponyms, ergonyms and anthroponyms in the text of The Last Hope, additionally used
classification of proper names translation by Peter Newmark, where techniques of translation proper
names are detailed (Newmark, 2009).

Translation of Nazi Organizational Realia. The most complex group for translation consists
of Nazi hierarchical and organizational structure realia, which carry both historical information and
ideological significance.

The transcription of Reichsfiihrer (MacNeal, 2024, p.3) — petixcghropep  preserves the Germanic
etymology of the term, which is fundamentally important for understanding Nazi ideology of the
«thousand-year Reich, though, by Molina and Albir (2002, p.510) it is borrowing that preserves this title
as an element of the SS pseudo-feudal hierarchy.

General Walter Friedrich Schellenberg... when he'd received word Reichsfiihrer Heinrich
Himmler wanted to see him (MacNeal, 2024, p.6) —
T'enepan Banemep @piopix Lllennendepe... xonu ompumas noGioOMIeHHs, WO U020 Xoue
oauumu petixcgpropep Ienpix I'immnep.
All names were translated within their existed official translations and could be considered as
established equivalents (Molina and Albir, 2002, p. 510) as they are reflected in historical dictionaries
and encyclopedias.

he rose quickly to the top of the Sicherheitsdienst, the SS intelligence agency known as the SD
(MacNeal, 2024, p.6)
— BiH mBHAKO TigHsABCs Ha BepinHy Sicherheitsdienst (C/I), po3BimyBanbhoi ciryxou CC

A particularly interesting case is the dual strategy for Sicherheitsdienst, employing full
transcription 3ixepxaiircainct in first usage followed by the abbreviation CII (Newmark, 2009). This
technique ensures initial reader familiarization with the complete organization name while maintaining
text readability in subsequent mentions. The original «he rose quickly to the top of the Sicherheitsdienst,
the SS intelligence agency known as the SD» becomes «BiH MBHIKO MiTHSABCA Ha BEPIINHY
Sicherheitsdienst (CI), po3BigyBanbHoi ciyxou CC.»

Next example reveals known WWII organizations on Nazy Germany.
- ashrine to the SS elite (MacNeal, 2024, p.7)
— «ceamuHio 0aa enimu CCx
Similarly, Schutzstaffel — CC employs established equivalent (Molina and Albir, 2002, p. 510)
of the universally known abbreviation, while Abwehr — A6Bep maintains borrowing (Molina and Albir,
2002, p. 510) for this specific organization name that requires preservation of its distinctiveness from
other intelligence services.
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- Wilhelm Canaris's more conventional military intelligence service, Abwehr (MacNeal, 2024,

p.7)

— «MpaouyitiHiuiol 8iticbkosoi po3sioxku Abeepy, ouoniosanoi Binveenvmom Kanapicomy

- Inreality, he was Abwehr Agent F-8680 (MacNeal, 2024, p.7)

— «Hacnpaeoi o 6in 6y6 acenmom Absepy F-8680»

All these cases include translation of the same organisation name with borrowing and known
names with established equivalent.

Translation of Ideological and Mystical Realia. Another category, ideological realia require
particularly delicate handling, as they carry dual burdens of historical informativeness and ideological
critique. While translating, we must preserve the original terminology to allow readers to understand
how Nazi ideology functioned linguistically.

- It was to be his own vision of Wagner's Parsifal (MacNeal, 2024, p.8)

— Bin mas cmamu iiozo enacnum eacnepiscokum «llapcighanemy

The translation Parsifal — Ilapcidanp maintains the connection to Wagner's opera, which is
critically important for understanding Nazi aesthetics. The text establishes this connection explicitly
when «It was to be his own vision of Wagner's Parsifal, the place where he would raise up a new order
of Teutonic knights, a brotherhood of the 'racially pure' «becomes «Bin MaB craTu HOro BIacHUM
BarHepiBcbkuM «[lapcidanem» — micuem, ae pexcdropep CTBOPUTH HOBHU OpPJCH TEBTOHCHKUX
aunapiB, OpaTcTBO «pacoBo uucTHX». Teutonic knights — reBTOHCHKI MUIapi employs a term established
in Ukrainian historical terminology, ensuring immediate recognition of the historical context, though it
was translated with established equivalent (Molina and Albir, 2002).

Another example of mystical realia is connected with previous and was translated with technique
of established equivalent as it was stated before.

...raise up a new order of Teutonic knights» (MacNeal, 2024, p.8) — «cmgopums Ho8Uli OpOeH
MEGMOHCHKUX TUYAPIBY

Historical names King Arthur and Knights of the Round Table also have translated official
equivalents in Ukrainian language. Thus, established equivalents were used in their translation.

...enormous dining hall inspired by stories of King Arthur and the Knights of the Round Table,
complete with inscribed silver plates and special chairs with hand-carved names (MacNeal, 2024, p.8)
— «8enuYesHa i0anbHs, HAMXHEHHA leceH0amu npo kopoas Apmypa ma auyapie Kpyenozo cmony »

This translation choice becomes particularly significant when contrasted with the paradoxical
reference to King Arthur and the Knights of the Round Table — xopons Aptyp Ta nunapi Kpyrioro
ctoxy, where British legendary tradition becomes a model for German Nazis. The original «There was
an enormous dining hall inspired by stories of King Arthur and the Knights of the Round Table »
becomes «V 3amky 6yna eenuuesna ioanbHs, HAMXHEHHA Je2eHOAMU NPO KOpoas Apmypa ma auyapie
Kpyenoeo cmony, 3i cpionumu mapinkamu, Ha AKUX OVIU GUSPAGIPY8AHI iMeHa, i CHeyianbHUMU
cminbysamu 3 eupizvonenumu epyyny maobauuxkamuy» Besides, in the context, Modulation was used to
change the angle of the story (Molina and Albir, 2002) from stories to more pathetic — legends.

-Embedded in the floor was a black sun wheel (MacNeal, 2024, p.8) — «na nionosi oauwano
YOpHe COHAUHE KONLeCo»

While translating mystical realia, reduction of the word “embedded” was used to lighten the
atmosphere of the environment.

«He crushed out the cigarette in a large silver cup, evocative of King Arthur's Holy Grail
(MacNeal, 2024, p.8) — Bin po3zuasus yueapky y eenuxiti cpioniu wawii, wo Haeadysana Ceamuii I paans
Kopons Apmypa

The calque underscores this ideological contradiction, allowing readers to perceive the absurdity
of Nazi cultural appropriations. Other mystical concepts follow similar patterns, with black sun wheel
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— gopHe coHsuHe Kojieco employing calque for occult symbols that materialized Nazi pseudo-religious
concepts.
Translation of Strategic and Military Realia

Military terminology demonstrates the highest degree of standardization in translation decisions
due to established international equivalents in Ukrainian military discourse. The translation
unconditional surrender — ©6e33acTepexHa kamiTymsnis demonstrates terminological accuracy,
adequately conveying both the legal meaning and the historical context of Casablanca Conference
decisions. The original «At the end of the Casablanca Conference in Morocco, the Allies had announced
their decision to accept nothing less than the unconditional surrender of the Axis» becomes «Hampukintri
Kacabnankcpkoi koH(pepeHIii B MapoKKO COIO3HHKH OTOJIOCHIIM MPO CBOE PIlIEHHS HE MpUMaTH
Hi4OTO0, OKpiM Oe33acTepekHoi kamiTymsauii kpain Oci.» Similarly, separate peace — cemapatHuii Mup
uses calque based on international law terminology, while Casablanca Conference — Kacabnankcbka
koH(pepenuis employs calque following historical nomenclature.

....accept nothing less than the unconditional surrender of the Axis...(MacNeal, 2024, p.15) —ne
npuimamu #1020, OKpim 6eszacmepedicroi kanimynayii kpain Oci

....Germany's only chance of survival now is to negotiate a separate peace (MacNeal, 2024, p.21) —
€ounuti wanc 3apaz Himeuuunu Ha udicusanHs — ye nepe2osopu npo cenapamuuii Mup

At the end of the Casablanca Conference in Morocco... (MacNeal, 2024, p.15) — Hanpuxinyi
Kacabnankcokoi kongepenyii 6 Mapokko

..... news of your — our — 'final solution' has reached Allied ears.... (MacNeal, 2024, p.21) » — «nosunu
npo eauie — Haule «0OCMamoune pieHHsA» OItIU 00 8YX COIOZHUKIB»

...afew still dreamed of a devastating new weapon — a fission bomb.... (MacNeal, 2024, p.20) » — «desxi
3 HUX yce wje MPIsiu npo HO8Y PYUHIEHY 30pot0 — 60MOY HA OCHOBI NOOINY AMOMHO20 0Pa»

Particular attention is required for translating final solution — ocrtaroune pimenns. Literal
Translation preserves the euphemistic character of Nazi terminology, allowing readers to understand
how bureaucratic language masked genocidal plans. The original «Alas, news of your — our — 'final
solution' has reached Allied ears» becomes «Ha »xainb, HOBUHM PO Ballle — HaIlle «OCTATOUYHE PIILICHHS»
TIANUT 10 ByX COIO3HUKIB.»  Structural Modulation is used to reach adequate rendering of the
information into Ukrainian with big difference in English and Ukrainian language systems. Technical
terms require more complex treatment, with fission bomb — 6om0a Ha 0CHOBI MOALTY aTOMHOTO SiApa
using descriptive translation for scientific accuracy, ensuring that Ukrainian readers understand both the
technological concept and its historical significance

Translation of British Intelligence Realia

British intelligence terminology requires preserving institutional specificity while ensuring
comprehensibility for Ukrainian readers unfamiliar with British administrative structures. The
transcription of abbreviations MI-5 — MI-5 and MI-6 — MI-6 preserves international recognizability of
these organizations. Alternative full translations would be cumbersome and historically inaccurate, as
Ukrainian audiences are familiar precisely with the abbreviated forms. The source phrase «More
important, however, it was located at the crossroads of all the British intelligence agencies: MI-5, MI-
6, and Special Operations Executive were all close by» becomes «Ane HalronoBHime, 1m0 BiH
PO3TaIIOBYBABCSl Ha MEPEXPEcTi BCIX OpPUTAHCHKMX PO3BIAYBaJIbHUX CIYKO: Hemopadik Oynu mrad-
kBapTupu MI-5, MI-6 Ta AreHncTBa crieniagbHUX Oneparin.»

...at the crossroads of all the British intelligence agencies: MI-5, MI-6 (MacNeal, 2024, p.17) — «na
nepexpecmi 6Cix OpumMaHCcoLKux po3sioy8anrbHux Ciyxco.: Henooanik oyiu wmao-keapmupu MI-5, MI-6»
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«Harold Russell Philby... head of the Iberian Section of MI-6 (MacNeal, 2024, p.18) » — «I aponvo
Paccen @inbi... 2conosa loepiticokoeo 8i0oiny MI-6»

«MI-5, MI-6, and Special Operations Executive were all close by» (MacNeal, 2024, p.21) — «wma6-
keapmupu MI-5, MI-6 ma Acencmea cneyianvnux onepayiti»

«head of the Iberian Section of MI-6»(MacNeal, 2024, p.23) — «eonosa loepiticorkoeo 6i00iny MI-6»
«he told her in his crisp upper-crust English accenty — «ckazas 8iH c80im 8Upa3HuM apucmokpamudHum
AH2IUCOKUM AKYEHMOoM»

Special Operations Executive — AreHcTBO crieriiasibHux omnepatiit employs calque that accurately
conveys the organization's functional purpose, while Iberian Section — I6epiiicekuii Biaain uses calque
for geographic specialization. The characterization of Kim Philby through class markers demonstrates
sophisticated cultural translation, where the original «his crisp upper-crust English accent» becomes
«HOoro  BHpAa3HUM aAPUCTOKPATUYHUM  aHIIIHCBKUM  akmeHToM. »  Established equivalent
apucrokparuunuii effectively conveys the class implications of «upper-crust» for Ukrainian readers,
maintaining the social context that defined British intelligence services during this period.

Translation of Civilian Wartime Life Realia

Wartime civilian life realia require cultural adaptation while preserving historical specificity.
These terms must convey both the material conditions and psychological atmosphere of wartime Britain.
The established equivalent blackout curtains — ceimnomackysanvni wmopu employs established
Ukrainian military terminology, while the calque victory gardens — cagu mepemoru preserves the
ideological component of British wartime propaganda. The original «what had once been flower beds
were now slumbering victory gardens» becomes «a kimymOu y nBopi cnanu y 3uMoBHUX cangax.» The
descriptive translation for crisscrossed strips of gummed paper — nepexpenieHi cMyXKH namepy explains
the practical function while maintaining the specific wartime detail. The original «She looked past the
crisscrossed strips of gummed paper on the glass panes» becomes «Bona mnoauBuiacs mMoOB3
nepexpenieHi CMYy>KKH Tarnepy Ha muoKax.»

«padded to the window to pull back the blackout curtainsy (MacNeal, 2024, p.12) — «niditiuna
00 GIKHA Ul 8IOCYHYIA 3aMEMHEH] WUMOopU»

«what had once been flower beds were now slumbering victory gardens» (MacNeal, 2024, p.8)
— «a Knymbu y 080pi Cnaiu y 3uMO8Ux caoaxy

«Because of petrol rationing, there were fewer carsy (MacNeal, 2024, p.13) — «Uepe3
HOPMYBAHHS NANbHO20 HA GVIUYAX 0)10 MeHule a8mMOoMOOIiNiey

«Overhead, a giant barrage balloon loomed» (MacNeal, 2024, p.14) — «Hao 2onosoro xonusascs
2I2AHMCbKULL 3A20PO0ANCYBAILHULL AePOCIAM »

«She looked past the crisscrossed strips of gummed paper on the glass panes»y (MacNeal, 2024,
p.16) — «Bona noousunacsa nog3 nepexpeujeni CMydcKu nanepy Ha uuoKax»

Translation of Cultural and Academic Realia

Cultural references require balancing preservation of original specificity with ensuring
comprehensibility, particularly when dealing with culture-specific items that may not be familiar to
Ukrainian audiences. The translation Wonder Woman comic — komike npo /{uBo-xinky adapts American
cultural realia for Ukrainian audiences. The source text «the framed cover of a Wonder Woman comic
her dear friend David Greene had given her in Washington» becomes «o0pamieHy 0OkJ1aAMHKY KOMIKCIB
npo JluBo-xiHKy, 5Ky ii qoporuii apyr Jesin I'pin nonapysas iit y Bamunrroni.» Anne of Green Gables
— Anna 3 3enennx JlaxiB uses the established Ukrainian translation of the novel title. The original
dialogue «the hair's auburn, not red.' 'l don't know what an 'Anne of Green Gables' is,' he said» becomes
«I1e KalTaHoBe, a He pyzae.' 'He 3Hato, XTo Taka 1151 AHHA 3 SKMXOCh TaM 3eneHux JlaxiB, — cKa3aB BiH.»
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«the framed cover of a Wonder Woman comic»(MacNeal, 2024, p.18) — «obpamneny 0OKIAOUHKY
KOMIKCi8 npo [[uo-oicinKy»
«I don't know what an 'Anne of Green Gables' isy(MacNeal, 2024, p.20) — «He 3nato, xmo maxa ysi
AnHa 3 skuxoce mam 3enenux Jlaxie»
«She'd been drawn to mathematical puzzles, fascinated by the Fibonacci sequencey (MacNeal, 2024,
p.22) — «li npusabniosanu mamemamuuni 201060710MKU, 3aX0N068ANA NOCAIO06HICIMb DiboHAUYI»
«but at MIT, where she'd been accepted into the doctoral programy (MacNeal, 2024, p.26) — «ane 8
Maccauycemcokuii mexnonoziunutl iHcmumym, oe ii RPUUHAIU HA OOKMOPCLKY NPOSPAMY»
«Not Princeton, as they didn't admit womeny (MacNeal, 2024, p.14) — «He Ilpuncmomn, skuii He
NPULLMAB HCIHOKY

Academic and educational references require different approaches depending on familiarity
levels. MIT receives full descriptive translation MaccadyceTchkuii TeXHOJOTIUYHUN iHCTUTYT for readers
unfamiliar with the abbreviation, while Princeton — IIpuncTon maintains transcription as a generally
known name. The original «Not Princeton, as they didn't admit women — and had refused to admit her
— but at MIT, where she'd been accepted into the doctoral program in mathematics» becomes «He
[TpuncroH, sKkuii He HMpUKiMaB XIHOK — 1 BIAMOBHB i, — ane B MaccauyCeTChbKUN TEXHOJIOTTYHUN
IHCTUTYT, JIe 11 IPUIHSIIM Ha JOKTOPChKY Mporpamy 3 MmareMaTuku.» Mathematical terms like Fibonacci
sequence — nociinoBHicTs ®i0oHayui use calque and established equivalents of scientific terminology,
maintaining both accessibility and precision for readers with varying mathematical backgrounds.

Geographical names and architectural objects require preservation of original form with
explanation of functional purpose, maintaining the authentic flavor of locations while ensuring reader
orientation. The transcription Wewelsburg — BeBenbcOypr preserves original German pronunciation,
important for historical object identification. The original «Schellenberg knew Wewelsburg well;
Himmler had taken over the Renaissance castle early in the Nazis' rise to power» becomes
«lennenbepr nobpe 3HaB BepenbcOypr. ['immuiep mepeOpaB Ha cele 1el peHecaHCHUM 3aMOK Ha
NoYyaTKy IpUXOAy HaIMCTIB 10 Biaau.» Marylebone — Mepinebon adapts English naming to Ukrainian
phonetics, as seen in «Yet in her bedroom in Marylebone, she smiled» becoming «IIpote y cBoiii
cnanbHi B Mepisie0oH1 BOHa rocMixanacs.»

Translation of Geographical and Architectural Realia
«Schellenberg knew Wewelsburg welly(MacNeal, 2024, p.7) — «Lllennenbepe 0obpe 3nas Besenvcbype»
«Yet in her bedroom in Marylebone, she smiled» (MacNeal, 2024, p.12) — «lIpome y c60iil cnanvHi 6
Mepineboni éona nocmixanacsay
«Maggie arrived at St. Ermin's Hotel just before three»(MacNeal, 2024, p.17) — «Merri npubyna 0o St.
Ermin's Hotel mpoxu nepeo mpemuvoio»
«The Caxton Bar was British intelligence's not-so-secret annex» (MacNeal, 2024, p.18) — «Caxton Bar
0y6 He2lacHuM umabom 6pUmMaHcbKoi po3eioKu»
«her lavish two-bedroom suite overlooking Place Vendomey (MacNeal, 2024, p.16) — «po3xiwHomy
O0BOKIMHAMHOMY HOMepI 3 8u0OM Ha niowy Banoowy

Particular complexity arises in translating Nazi euphemisms that masked criminal activity
through neutral bureaucratic language. Preserving these linguistic manipulations is crucial for
understanding how totalitarian regimes operate linguistically. Calgue of final solution — ocraroune
pimenHs is critically important for understanding Nazi propaganda mechanisms. The euphemistic
character of the term demonstrates how totalitarian regimes use language to mask crimes. Literal
translationn would eliminate this crucial insight into linguistic manipulation. Similarly, racially pure —
pacoBo urcTHX maintains calque for racist ideology, wonder weapons — uymo-36post uses calque for
propaganda terms, and Better Hitler than Stalin — xpame 'itnep, Hixk Cranin maintains calque for
political slogans that reveals the ideological calculations underlying wartime diplomacy.
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Translation of Euphemisms and Ideological Terms

«news of your — our — 'final solution' has reached Allied earsy (MacNeal, 2024, p.22) — «noeunu npo
sauie — Haule «OCMamoyHe PileHHs» OitiuIU 00 8YX COIO3HUKIB»

«a brotherhood of the 'racially pure'(MacNeal, 2024, p. 20)« — «6pamcmeo «paco8o Yucmux»«

«While a few still dreamed of devastating new weapony»(MacNeal, 2024, p.15) — «Xoua Oesiki 3 Hux yce
wie Mpisiiu npo HO8Y PYUHIEHY 30poto»

«Himmler had sentenced countless Germans to the guillotine for 'defeatist talk' (MacNeal, 2024, p.20)«
— «l'iMmnep 3acyous HezniueHHy KibKiCmb HIMYI8 00 2LIbUOMUHU 3 «NOPAZHUYLKI POZMOBUN K

«The days of 'Better Hitler than Stalin' in France were overy (MacNeal, 2024, p.14) — «/{ni, xoau
@panyis giodasana nepesazy I imnepy neped Cmaninum, MUHyIu»

Intimate domestic details require careful handling to maintain the authentic texture of wartime
life while ensuring cultural comprehensibility. The descriptive translation bay rum aftershave — nocpiion
micJIsl TONIHHA 3 apoMatoM JaBpy provides specific sensory detail. The original «he smelled faintly of
sleep and bay rum aftershave and warm linen» becomes «BiJ HbOT0 JieZib YyTHO MAXJIO CHOM, IOCHHOHOM
micisl TONIHHS 3 apoMaToM JaBpy Ta Termsow OimusHoro.» Child speech patterns require particular
attention, where «Feet take turns!» — «Hi>kku mo uep3i!» maintains the instructional tone while adapting
to Ukrainian child language. The original «'Feet take turns!' Chuck said to Griff. 'Feet take turns!'«
becomes «'Hixkku 110 yep3i!' — naragana Yak Ipipdiny. "Hixkku mo gep3i!' — nosropus mamok.» In this
situation Variation was used to render child’s speaking.

Translation of Domestic and Personal Realia

«he smelled faintly of sleep and bay rum aftershave» (MacNeal, 2024, p.12) — «8i0 Hb020 1€0b UyMHO
NAxXi0 CHOM, JIOCLUOHOM NICIA 2ONIHHS 3 APOMAMOM 1ABPY»

«Maggie pulled on her robe and slippers»(MacNeal, 2024, p.15) — «Meri naxunyna xaram i kanyi»
«she said into the black Bakelite receiver»(MacNeal, 2024, p.18) — «cxazana 6ona 6 yophy menegoHHy
mpyoKy 3 baxenimy»

«'Feet take turns!" Chuck said to Griff» (MacNeal, 2024, p.19) — «'Hioxcku no uepsi!' — nacadana Yak
Ipighpiny»

«now giggling madlyy(MacNeal, 2024, p.14) — «menep waneno xuxukaroyuy

Analysis of translation decisions reveals several strategic principles governing the translator's
approach: historical authenticity through preservation of original terms for unique historical realia,
cultural adaptation through use of established equivalents for universally known concepts, functional
equivalence through selection of terms that convey functional purpose of objects, ideological neutrality
through preservation of original stylistic coloring without moral evaluation, and accessibility balance
through ensuring comprehensibility while maintaining scholarly precision. Systematic analysis
demonstrates that the translator successfully balances historical accuracy with communicative
effectiveness. The use of differentiated strategies depending on realia type ensures adequate
transmission of both factological information and cultural-ideological context. Preservation of original
forms for unique historical terms while adapting commonly used concepts creates optimal correlation
between authenticity and accessibility for Ukrainian-speaking audiences.

The translation decisions demonstrate deep understanding of both source text specificity and
target audience needs, enabling Ukrainian readers to adequately perceive the complex historical context
of World War II through the lens of artistic narrative. The translator's systematic approach to different
categories of realia ensures that historical fiction functions effectively as both entertainment and
educational tool, maintaining the delicate balance between scholarly accuracy and popular accessibility
that characterizes MacNeal's original work. The comprehensive analysis of translation techniques
applied to WWII military terminology and cultural-historical realia in «The Last Hope» reveals a
sophisticated methodological approach that successfully preserves historical authenticity while ensuring
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communicative effectiveness. The translator's strategic deployment of transcription, calque, functional
equivalents, and descriptive translation demonstrates professional competence in handling complex
historical material, enabling Ukrainian readers to engage meaningfully with this important period of
world history through accessible yet historically accurate fictional narrative.
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Conclusions

The comprehensive analysis of translation strategies and techniques for rendering military
terminology and cultural-historical realia of World War II in the Ukrainian translation of Susan Elia
MacNeal's novel «The Last Hope» allows for the formulation of several key conclusions that illuminate
both the specific challenges of translating historical fiction and the broader implications for cross-
cultural transmission of historical memory. The research revealed a high level of professional
competence by the translator in working with complex historical material that spans multiple cultural,
linguistic, and ideological domains. The applied methodology is characterized by a systematic approach
and differentiated use of translation techniques depending on the functional purpose and cultural-
historical significance of specific realia. The translator successfully balances between preserving
historical authenticity and ensuring communicative effectiveness for the Ukrainian-speaking audience,
which is a key requirement for artistic-documentary literature on military-historical themes. This
balance represents one of the most challenging aspects of historical fiction translation, as it requires
simultaneous fidelity to historical accuracy, literary artistry, and target culture accessibility.

The categorization of realia by functional types demonstrated a complex multi-layered structure
of historical references within the text that operates on several levels simultaneously. Nazi
organizational realia, ideological concepts, British intelligence terminology, civilian wartime life realia,
cultural and academic references, geographical and architectural elements, domestic and personal
details, and class-based social markers form a comprehensive system of historical reconstruction where
each element performs specific narrative functions while contributing to the overall authenticity of the
historical atmosphere. This systematic deployment of realia creates what might be termed «documentary
fiction,» where the boundary between primary source material and fictional narrative becomes
deliberately permeable, allowing readers to experience historical events through authentic period detail
rather than mere atmospheric decoration. Frequency analysis of term usage revealed the author's
sophisticated strategic approach to realia distribution, demonstrating conscious manipulation of
repetition patterns to achieve both familiarity and impact. High-frequency terms such as Reichsfiihrer
(17 occurrences), SS (9 occurrences), and Hitler (14 occurrences) create the foundation of plot structure
and character relationships, ensuring that readers become thoroughly familiar with essential Nazi power
structures through repetitive exposure. Medium-frequency terms including Wewelsburg (8 occurrences),
MI-6 (5 occurrences), and Kim Philby (4 occurrences) provide crucial institutional context and plot
development without overwhelming readers with unfamiliar terminology. Low-frequency but culturally
significant terms such as final solution, Stalingrad, and unconditional surrender (1-3 occurrences each)
add historical weight at strategically chosen narrative moments, creating maximum impact through
careful placement rather than repetitive emphasis. Though, to sum up, the biggest groups of realia are
as follows:

Nazi Organizational Realia (15 %)

Ideological and Mystical Realia (13 %)

Strategic and Military Realia (12%)

British Intelligence Realia (10 %)

Civilian Wartime Life Realia (12 %)

Cultural and Academic Realia (11%)

Geographical and Architectural Realia (13%)

Euphemisms and Ideological Terms (7%)

Domestic and Personal Realia (7 %).

Analysis of translation techniques revealed five primary strategies employed with remarkable
consistency and professional judgment. Transcription serves as the primary method for unique historical
concepts without direct equivalents in Ukrainian, preserving the authentic Germanic or English
character of terms while adapting them to Ukrainian phonetic patterns.
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The systematic analysis reveals several overarching principles that govern effective translation
of historical realia. Historical authenticity requires preservation of original terms for unique historical
concepts that have no direct equivalents, ensuring that readers encounter authentic period terminology
rather than anachronistic modern substitutions. Cultural adaptation demands use of established
equivalents for universally known concepts, preventing unnecessary foreignization while maintaining
historical accuracy. Functional equivalence guides selection of terms that convey operational purpose
of institutions and objects, enabling reader comprehension without sacrificing specificity. Ideological
neutrality ensures preservation of original stylistic coloring without imposing contemporary moral
judgments, allowing readers to form independent conclusions about historical events and decisions.

Accessibility balance maintains comprehensibility while preserving scholarly precision,
ensuring that historical fiction serves both entertainment and educational functions effectively. The
conducted research confirms that effective translation of military-historical realia requires not only
sophisticated linguistic competence but also deep understanding of historical context, cultural
peculiarities of the epoch, and complex ways in which different types of realia function within literary
texts to create authentic historical atmosphere. The translator of «The Last Hope» demonstrates
exceptional professional mastery in all these aspects, creating a Ukrainian text that preserves both
educational value and artistic appeal of the original while adapting successfully to target culture
expectations and linguistic norms. The research results have significant practical implications for theory
and practice of translating historical fiction, particularly works dealing with traumatic or controversial
historical periods. The identified patterns and principles can be applied when translating other works of
military-historical themes, while the developed typology of translation strategies for different categories
of realia can serve as a methodological foundation for further research in this specialized field. The
study demonstrates how careful attention to translation strategies can preserve the educational function
of historical fiction while ensuring broad accessibility for target audiences.

Prospects for future research include investigating translation of realia from other historical
periods to determine whether similar patterns emerge across different temporal contexts, comparative
analysis of translation strategies across different target languages to understand how cultural distance
affects translation choices, and empirical studies examining the impact of translation decisions on target
audience perception of historical context and educational outcomes. Of particular interest is research
into adaptation of military-historical realia for different age and educational groups of readers, which
has important significance for understanding how historical knowledge is transmitted through popular
literature and how translation choices affect historical memory formation in target cultures.

The following translation techniques were used into provide better rendering of WWII realia to
the target audience: Calque (17%), Borrowing (12%), Established equivalent (12%), Literal translation
(13 %), Modulation (11%), Description (15%), Variation (9%), Adaptation (11 %).

The findings suggest that successful translation of historical fiction requires translators to
function not merely as linguistic mediators but as cultural historians and educators who understand their
role in preserving and transmitting historical memory for future generations. The sophistication and
consistency of translation strategies employed in «The Last Hope» demonstrate how professional
excellence in historical fiction translation can serve broader social purposes while maintaining the
literary quality and entertainment value that ensures wide readership and cultural impact.
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APPENDICES
Appendix A

Different types of Realia in The Last Hope

Different types of realia

H Nazi Organizational Realia
m [deological and Mystical Realia
1 Strategic and Military Realia
British Intelligence Realia
M Civilian Wartime Life Realia
M Cultural and Academic Realia
B Geographical and Architectural Realia
B Euphemisms and Ideological Terms

B Domestic and Personal Realia
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Appendix B
Translation techniques

Technique of Translation

H Calque

M Borrowing

W Established equivalent
Literal translation

B Modulation

M Description

M Variation

B Adaptation
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Appendix C.

Unified Compilation of World War II Military Terms and Organizational Entities

Repetiti
No Category Term Translation on Explanation
Count
Military . .
. . . Highest rank in the SS,
1 Ranl.<s. and Reichsfiihrer Peiixchropep 17 held by Heinrich Himmler
Positions
Military . - .
2 Ranks and General ['enepan 6 High military r‘ank in the
I Army and Air Force
Positions
Military Highest military rank in
3 Ranks and Reichsmarschall Pelixcmapan 2 Nazi Germany, held by
Positions Hermann Goring
Military Non-commissioned
4 Ranks and Sergeant CepxaHT 3 officer rank in many
Positions armies worldwide
Military
5 Ranks and Corporal Kanpan 1 L'ovyer than non-
o commissioned officer rank
Positions
Military
6 Ranks and Captain Kamnitan 1 Mid-level officer rank
Positions
Military An individual holding a
7 Ranks and Officer Odiuep 1 military rank and a
Positions commanding position
Military Baron von Dincklage's
8 Ranks and Agent F-8680 Arent F-8680 1 operational code in
Positions Abwehr system
Military o T A— Cover identity for
9 Ranks and Special attaché . 1 intelligence operatives in
o ararie . R
Positions diplomatic missions
Military o . - .
10 Ranks and Cavalry officers KaBaJ'I‘epll/ICBKl 1 Mlhtary officers serving
o\ odinepu in horse-mounted units
Positions
Military Schutzstaffel — elite
11 | Organizations SS CC 9 military unit of the Nazi
and Units Party
Military Secret intelligence service
12 | Organizations MI-6 MI-6 5 1 SenC!
. of the United Kingdom
and Units
it G
13 | Organizations Abwehr AGBep 2 crse
. counterintelligence (1920-
and Units 1945)
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Military

Intelligence service of the

14 Ozgr?:ln[zj?ltiltzns Sicherheitsdienst | 3ixepxalTcmaiHCT SS. also known as SD
15 Orgﬁ;}ilzzl‘;iyons MI-5 MI-5 British counterintelligence
and Units service
Military Special Operations
16 | Organizations SOE VCO Executive — British
and Units organization for special
operations
Military .
17 | Organizations Wehrmacht Bepmaxt Armed forces of Nazi
and Units Germany (1935-1945)
Military . .
18 | Organizations Luftwafte JrodrBadde Alr g);frigrf Nazi
and Units Y
Military Abbreviation for
19 | Organizations SD CA Sicherheitsdienst, the SS
and Units intelligence service
Military . .
20 | Organizations Gestapo I'ecrarmo Secret Stgzrﬁiﬁfe of Nazi
and Units Y
Military German military
21 | Organizations Sixth Army [Ilocra apmist formation destroyed in the
and Units Battle of Stalingrad
Military
22 | Organizations Red Army YepBoHa apmist Armed f orcesiof the
and Units Soviet Union
Military Kopomiceki Royal Air Force of Great
23 | Organizations | RAF BIIC Britain
Military [6epiiicpkuii MI-6 department dealin
24 | Organizations | Iberian Section Eiﬂﬂiﬂ with Spg in and Po rtuga%
and Units
75 Orl\;[rlllilzzl‘;iyons Anglo-German | AHrI0-HIMeIbKe Pro-fascist organization
agn d Units Fellowship TOBapUCTBO formed in 1935
Military - .
26 Equipment Fighter planes Bunuysaui Mlht?ry alrgraft for
and Weapons destroying aerial targets
27 Ez/ﬁigﬁre}]n ¢ Bombers BombapayBanbHU Military aircraft for
and Weapons KU bombing ground targets
Military BasticTyna Missile that follows a
28 Equipment Ballistic missile AKeTa ballistic trajectory to its
and Weapons P target
Military
29 Equipment Fission bomb AtomHa 6omOa Nuclear weapon that uses

and Weapons

atomic fission energy
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Military

Iron Cross First

3aini3Hui XpecT

High military decoration

30 Equipment 1
and Weapons Class MIEPIIOTO KJIacy of Germany
Military Suicide pill carried by
31 Equipment Cyanide capsule | Kamncyna nianigy 1 high-ranking Nazi
and Weapons officials
Military banictuana Advanced missile
. Long-range
32 Equipment L2 en pakera JaabHbOTO 1 technology sought by
ballistic missile : .
and Weapons paaiycy aii Nazi Germany
Military Propaganda term for
: Wonder .
33 Equipment Weanons Uyno-30pos 1 advanced Nazi weapons
and Weapons P projects
Military :
34 Equipment Barrage balloon 3aF(?’p0I[)KYBaJII)H 1 Defenswe ba@loon used
and Weapons UHU aepocTar against aircraft
Military The act of ceasing
35 Operations Surrender Kamitymsiist 10 resistance and yielding to
and Tactics the victor
Military The collection of
36 Operations Intelligence PosBigka 5 information about the
and Tactics enemy
M111t2}ry Unconditional beszacrepexxna Surrender without any
37 Operations surrender KA TYJISIIIis 3 reconditions
and Tactics ymi P
Military A peace treaty signed by
38 Operations Separate peace | CemapaTHuii MUp 3 one country independently
and Tactics of'its allies
Military
39 Operations Air raid ABiaHaJiT 2 An attack from the air
and Tactics
Military A person involved in
40 Operations Spy [muryn 2 covert information
and Tactics gathering
Military .
41 Operations Agent AreHt 2 A person actlpg on behalf
: of intelligence
and Tactics
Mlhta}ry . A military attack on
42 Operations Invasion Bropruenns 1 nemy territ
and Tactics enemy territory
M111tgry - Complete mobilization of
43 Operations Total war TortanbHa BiitHa 1
. resources for warfare
and Tactics
M111tgry Counterintellige . Activities designed to
44 Operations nce KoHnTppo3siaka 1 revent espionage
and Tactics P plonag
Mlhta}ry . . Person who carries secret
45 Operations Courier Kyp'ep 1
) messages or documents
and Tactics
Military . .
46 Operations Mission Micis 5 Specific assignment or

and Tactics

operation
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Military

Deciphering enemy

47 Operations Code breaking | 3namyBaHHS KOy 1 encrypted
and Tactics communications
Military
48 Operations Hidden code [TpuxoBanuii Koj 1 Secret encryption system
and Tactics
Military . . .
: Asymmetrical AcumeTpuuHi Irregular patterns used in
49 Operations atterns 3aKOHOMIPHOCTI ! code analysis
and Tactics P P Y
Specific
50 WWII Hitler Iitnep 14 Leader of Nazi Germany
Terminology
Specific A coalition of countries
51 WWII Allies Coro3Huku 10 that fought against the
Terminology Axis powers
Specific A member of the National
52 WWII Nazi Hamwmcer 8 Socialist German
Terminology Workers' Party
Specific Prime Minister of Great
53 WWII Churchill Yepumiuib 8 Britain during World War
Terminology 11
Specific PansiHChKUMI
54 WWII Soviet Union 8 5 USSR
) Coro3
Terminology
Specific . :
55 WWII Fiihrer Dropep 4 Title of Adolf Hitler as
. leader of Nazi Germany
Terminology
Specific President of the United
56 WWII Roosevelt Py3BenbT 3 States during World War
Terminology II
Specific
571 Wwil Stalin Cranin 2 Leader of the USSR
. during World War 11
Terminology
Specific Meeting of the leaders of
58 WWII gai?biaﬁca K;czgnaHicrﬁa 2 the USA and Great Britain
Terminology onterence onGepert in 1943
Specific O Mass killing of Polish
59 WWII Katyn massacre 03CTDIL 1 officers carried out by the
Terminology pO3CTp NKVD in 1940
Specific City where the decisive
60 WWII Stalingrad Craniarpan 1 battle bet.ween the USSR
. and Nazi Germany took
Terminology
place
Specific Tehran TerepaHcbka First meeting of the Big
61 WWII . 1
. Conference KOH(epeHIIis Three leaders
Terminology
Specific .
62 WWII Big Three Benuka tpiiika 1 Stalin, Rooseyelt, and
. Churchill
Terminology
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Specific

Germany, Italy, Japan and

63 WWII Axis powers Kpainu Oci their allies
Terminology
Specific OcraTodme Euphemism for the
64 WWII Final solution . genocide of European
. pimeHHs
Terminology Jews
Specific .
65 WWII Third Reich Tperii Peiix Nazi Germany (1933-
. 1945)
Terminology
Specific Thousand-year TucsyomiTHINA Nazi vision of their
66 WWII . . o :
. Reich peiix empire's duration
Terminology
ldeological Wagner's opera inspirin
67 | and Mystical Parsifal [Tapcidans gners op pIrng
Nazi mythology
Concepts
Ideological . . o
68 | and Mystical | Teutonic knights TeBTOHCF’KI qulevgl military qrder
aurapi idealized by Nazis
Concepts
Ideological S
69 | and Mystical Racially pure PacoBo unctuit Nazi racial ideology
concept
Concepts
Ideological . .
70 | and Mystical Ahnenerbe Anenenp0Oe Nazi pseudo—SC} ent.lﬁc
research organization
Concepts
Ideological .
71 | and Mystical Vril theory Teopist Bpuns Esoteric .concept about
mystical energy
Concepts
Ideological YopHe coHsiuHE
72 | and Mystical | Black sun wheel p Occult symbol used by SS
KOJIECO
Concepts
Ideological . .
73 | and Mystical Eternal flame Biunuit Borons Ritual element in S5
ceremony halls
Concepts
Ideological Christian artifact
74 | and Mystical Holy Grail Cearuii ['paans appropriated by Nazi
Concepts mythology
Ideological Supernatural beliefs
75 | and Mystical Occult OKynbTH3M embraced by Nazi
Concepts leadership
Ideological Belief in celestial
76 | and Mystical Astrology Actpornoris influence on human
Concepts affairs
Ideologlc?al Ancient Aryan JlaBHs apilicbka Pseudo-historical Nazi
77 | and Mystical . . . . .
history icTopis racial theories
Concepts
Architectural Renaissance castle
78 and Wewelsburg BerenncOypr converted to SS
Geographical ideological center
Architectural SS Generals' 3arna reHepais Ceremonial space for SS
79 and )
. Hall CC leadership
Geographical
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Architectural

Part of Wewelsburg castle

80 and North Tower [liBHiuHa Bexa
. complex
Geographical
Architectural .
German region on French

81 and Saarland Caap

. border
Geographical
Architectural Prinz-Albrecht- TpuHu- Berlin street housing

82 and AnbOpexT-

) Strasse Gestapo headquarters
Geographical nIrpacce
Architectural -

83 and Marylebone Mepinebon Lon(%\(/);; dlis::riic\‘f;;/here
Geographical £8
Architectural

84 and St. Ermin's Hotel | St. Ermin's Hotel Logd on hotel psed by

) British intelligence
Geographical
Architectural Intelligence meeting place

85 and Caxton Bar Caxton Bar & . 'g P

. at St. Ermin's
Geographical
Architectural . . e

Number 10 Number 10 British Prime Minister's
86 and . . .
. Downing Street Downing Street residence
Geographical
Architectural e
87 and Whitehall Baiitromn Government disrict in
. London
Geographical
Architectural

88 and St. James's Park | St. James's Park Royal park in London
Geographical
Architectural Buckingham bykinremcopkuii

89 and & Y British royal residence

. Palace rnajnail
Geographical
Architectural Prestigious Parisian
90 and Place Vendome I1nomia Bangom &
) square
Geographical
Architectural -
91 and Hotel Ritz Paris | T'otens Ritz Paris Luxury hojcel occupied by
) Nazi officers
Geographical
Wartime Blackout CBiTI0MacKyBajb Wlndow coverings tq

92 e . . . prevent light during air

Civilian Life curtains HI IITOPH raids
Wartime . Home gardens for food

03 Civilian Life Victory gardens | Camu nepemorn self-sufficiency

94 .Wa‘rtlme. Petrol rationing HopmyBanns Fuel restrlct%ons during
Civilian Life MAJILHOTO wartime

Wartime Crlsscrossed [lepexpereni Window reinforcement

95 o i strips of .

Civilian Life CMY’KKH Iarepy against bomb blasts
gummed paper

96 Wartime Evacuation Epakvalis Removal of civilians from
Civilian Life yal danger zones

Wartime . . German bombing
o7 Civilian Life The Blitz b campaign against Britain
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08 .Wa'rtlme‘ Air raid siren IToBiTpsiHa Warmng sysFem for
Civilian Life TPUBOTA incoming aircraft
99 Wartime Ration cards iap;:)(gaiii Documents controlling
Civilian Life pMOBAE: food distribution
MIPOJIYKTIB
Wartime Overpaid, Hepennaqem., . British complaint about
100 o . oversexed, and | HajcekcyaybHi 1 . .
Civilian Life American soldiers
Over Here TYT
Cultural and . )
. Wonder Woman Komikc nipo American superhero
101 Academic . . .
comic JuBo-KiHKY comic book
References
Cultural apd Anne of Green AmnHa 3 3eneHux . .
102 Academic . Classic Canadian novel
Gables JaxiB
References
Cultural and Fibonacci [TocinoBHICTH
103 Academic ., s Mathematical sequence
sequence dibonayui
References
Cultural and MaccauyceTcbku Prestizious American
104 Academic MIT i TEXHOJIOTIYHUI glo }
. university
References IHCTHTYT
Cultural and
105 Academic Princeton [TpuncTon Elite American university
References
Cultural a.nd Wellesley . Women's college in
106 Academic Konemx Bencmi
College Massachusetts
References
Cultural apd . Kpgma Reference to «The Wizard
107 Academic Technicolor Oz TexHiuHOTO
of Oz» film
References Komasopy
Cultural and Black-and-white Yopno-0inuit
108 Academic P Metaphor for dull reality
Kansas Kan3zac
References
Cultural a.nd Besxa 3i ciioHoBO1 Academic isolation from
109 Academic Ivory tower .
KICTKH real world
References
Cultural and . . .
. Mathematical MaremaTtuuHi Intellectual challenges in
110 Academic .
puzzles TOJIOBOJIOMKH mathematics
References
Domestic and JlochlioH micns
Bay rum . , .
111 Personal TOJIIHHA 3 Men's grooming product
. aftershave
Realia apoMaTOM JIaBpy
Domestic and R PN
112 Personal Flannel robe Warm dressing gown
. Xajar
Realia
Domestic and .
113 Personal Bakelite receiver Tenegomna . Early plastic telephone
. TpyOKa 3 GakemiTy handset
Realia
Domestic and .
Polka-dotted Patterned domestic
114 Personal . XamnaT y ropoImiok }
Realia dressing gown clothing
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Domestic and

Child instruction for stair

115 Personal Feet take turns Hixku no yep3i .
: climbing
Realia
Domestic and . [aneno Expression of
116 Personal Giggling madly
. XUXUKAIOUH uncontrolled laughter
Realia
Domestic and
117 Personal True smile [[upa mocwmimika Genuine facial expression
Realia
Domestic and Kot
118 Personal Ex-fiancé . Former romantic partner
. HapeueHU
Realia
Domestic and Person sharing livin
119 Personal Flatmate CniBMmelIkaHelb g 1ving
) accommodation
Realia
Class and Upper-crust AP HETORpaTIti High-class British speech
120 . . i W aHTTIACHKUI
Social Realia | English accent pattern
AKIEHT
Class and . Crapa mkispHa Symbol of elite
121 Social Realia Old-school tie KpaBaTka educational background
122 Cl.ass and. Red suspenders HepBOHI British fashion accessory
Social Realia T ITSOKKH
123 Cl.ass and. Monog?ammed nunbka 3 Personalized jewelry
Social Realia pin MOHOTPaMOFO
104 Class and Harris tweed TBinoBuii mimpKak Quality Scottish wool
Social Realia jacket Xappica clothing
Class and Gentleman's JIKEHTIIBMEHCBKI Exclusive male social
125 . . o
Social Realia clubs KI1yOu organizations
Class and White's and . . .
126 Social Realia Boodle's Baiira i bynna Elite London clubs
Class and . Upper chamber of British
127 Social Realia House of Lords [TanaTa nopnuis Parliament
Medical and
128 Scientific Morphine Mopdin Powerful painkiller drug
Terms
Medical and
129 Scientific Tuberculosis Tyb6epkynp03 Infectious lung disease
Terms
Medical and
130 Scientific Pneumonia [THeBMOHIs Lung infection
Terms
Medical and
131 Scientific Sedol Cenon Morphine-based painkiller
Terms
Medical and
132 Scientific Syringe Hpun Medical injection device
Terms
Medical and
133 Scientific Ampoule Awmmyna Small sealed vial
Terms
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["apsiua OapaHuHa

Food and Hot mutton and Typical wartime British
134 . . . 3 BapPEHOIO
Dining Realia boiled potato meal
KapTOILICIO
Food and . ®dapr 3 .
135 Dining Realia Lumpy mince FpyIouKaMH Poor quality ground meat
Food and Po3Bapena
136 Dining Realia Soggy beans KBACOILS] Overcooked legumes
Food and Po3Bapena Overcooked starchy
137 Dining Realia Mushy potatoes KapToIIs vegetable
138 'Fgod and . Black coffee and IIopHalv KaBa i Simple breakfast
Dining Realia dry toast CYXuH TOCT
139 'Fgod and . Martini Wlth Maprtini 3 TppoMa Classic cocktail
Dining Realia three olives OJIUBKaMHU
140 ‘qud and . Brandy KomHbsK Distilled alcoholic
Dining Realia beverage
141 Fashion and Black suit YopHHil KocTIOM Formal business attire
Appearance
. . . bimuii
142 Fashion and White chiffon mOHOBUI Delicate fabric detail
Appearance collar .
KOMIp
143 Fashion and Wedge heels Tygai Ha Type of women's shoes
Appearance TaHKETI1
144 Fashion and | Multiple strands Kinbka HUTOK Luxury iewel
Appearance of pearls TepJIiB ) Y
Fashion and | Oversized black Bemmknit HOpHHH :
145 OKCaMHUTOBUM Fashion headwear
Appearance velvet beret
oepet
. ByrinbHo-4opHe
146 Fashion and Coal-blaf:k dyed nodapboBane Hair color and styling
Appearance hair
BOJIOCCSI
Fashion and .
147 Perfect bob besnoranne kape Hairstyle
Appearance
148 Fashion and Bold red lipstick #lckpasa HepBoHa Cosmetic product
Appearance noMaja
149 Transgrcl)(rltatlon Black Mercedes Yopuuii Luxury German
Movement coupe «Mepcenec» kyme automobile
Transportation
150 and Cobbl'estone bpyxosara Stone-paved pathway
drive nopora
Movement
Transportation
151 and Revolving doors | OG6epTtoBi aBepi Rotating entrance system
Movement
Transportation . - L
Transport TpancnoptH1 Military or civilian
152 and . .
vehicles 3acobu vehicles
Movement
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